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PROLOGO 

Es cosa notoria la necesidad de una gramáti~a IJ'olra 
aprender una lengua cualquiera, ya sea para entenc. ;1'1..1 

por la lectura y la audicion, ya sea para emrilearla e') la 
convenmcion 6 por los escritos, Así ella es ner:;r~sal'ia c:r 
la Lengua Universal que proponemos. Pero hay una gl':ll~­

de difel'.mcia en esta lengua como en torJas las (le más en ~ll 
gramática, ya sea por la sencillez y brevednd, ya por la 
facilidad de aprenderla y por la universali<iad y eX¡1ctitu<l 
que se encuentra en toda el la; bien consideramos· su pro­
nunciacion~ ya reflexionemos sobre la verdadera significa­
cíon de las palabras que es tan sencilla y ta;l clara. 

En efecto, hay en las lenguas y lilas particularmente 
las que están en mayor voga~ como la francesa, la inglesa. 
ete., una tal dificuitall y variacion en la pronunciacion, que 
los niños gastan 8110s enteros en aprender la de su propia 
lengua, y lo hacen de uua manera incompleta, pues aun 
les quedan varias cosas ignoradas y solo las aprenden por 
esfuerzos posteriores. Dejo aparte las dificultadés que 
ofrecen otras como la alemana por la multitud de sus con­
sonantes, 6 por la dificultad de aprender bien la prosodia 
como en la castellana, la cual es necesaria para la perfecta 
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.' a' veces tambien l)aru la significacion de pronunclaclOll, Y 
las palabras. 

Ahora bien, en la Lel.gua Universal se aprende la pro-
nunciacion á. la primera vez que se oye y no quedando difi­
ctl.ltad en ning'un caso, pues c;onsta solamente de veinte 
letras todas muy comunes en todas las leng'nas conocidas. 
Ma~or es la ventaja en cnanto á aprender la significacion 

de las palabras. Esto se apl'lleba por innumerables reflexio· 
nes que se hacen en las reglas de gramática y en sus re· 
petidas aplicaciones. Oitaremos solamente tres q lle parecen 

las mas notables. 
1" 'roda,;; las palabras de las otras lenguas tienen una 

significacion totalmente arbitraria, é independient.e tle las 
letras, y así por estas no pnede conocerse la menor cir­
cunstancia de su sentido, por ejemplo las palabras ( brol/lo., 
olibina, pita, pómulo, magote, libaciou, e};arca, diéresis, 
aoristo, liberto. mallo, proscenio, y millares de otros, ni sa­
ben si es una persona, un vegetal, un mineral, una parte 
del animal, un juego., una accion religiosa, nna pie\lra 
preciosa, una figura, una virtud, un vicio, nna parte del 
verbo; absolntamente nada pueden adivinar á lo léjos. Pero 
en la Lengua Universal aunque jamás se hayan oido ni 
"isto las palabras: ababu, asbodM, elsct1)lO, encuna, eragu. 
nanbi, nidi, etc., que equivalen a las dichas arriba en cas­
tellano se conoce lo menos casi toda la significacion de 
ellas en género y especie~ aunque no en inc1ividllQ y ordi­
nariamente ma~ de lo que conoce el comun de los hombres. 

Hay que hacer alguna excepcion de los derivados y com­
puestos, lmes que en estos se puede conjetnrar sn significa­
don. Y dije al.qnna, porque en ellos no hay seguridad en 
la manera que aplican Sil uerivacion ó composicion, como 
se demostró en el lugar correspondiente del Proyecto. 
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2" Sabida la sign~ficacion de una palabra en general es 
necesario para conocerla enteramente saber qué parte es de 
la gramática, si sustantivo, verbo, interjeccion, etc., y 
además cual es su calidad determinada. Para esto son tan­
tas las reglas y las excepciones y tan complicadas, que se 
necesita para entenderlas un estudio muy detenido; así en 
los sustantivos hay que conocer los plurales y los géncl mi 

de cada uno de ellos en el latin, griego, etc., I:nl l'S ~ 11 

declinacion de las muchas ele que constan, 6 si ef', Cll<?;unCl. 
excepcion ele las innumerables que tienen; si es un vt'rbo, 
conocer sus diversas conjugaciones y sus muchísimas irregu­
laridades que en su totalidad no las conocen sino rarísimos 
de sus mas adelantados latinos y griegos, etc. 

Al contrario, en la Lengua U niversallo uno y.lo otro 
se conocen sin peligro de errar por las finales de touas las 
palabras. 

3" La diferencia que hay entre escribir y pronunciar easi 
todas las palabras aumenta la dificultad inmensamente. 
Así estas palabras 6 frases se escriben en francés -aube 
aubaine-un grand homlne, les aWllones {aisaient leur plai­
sir, trois ]wmmes (walent gout d le faire: y se pronuncian 
así-ob-oben-eun-gr(~n-tom-le-zomon-fezc-lew­

plezir-trlul--zo¡n-ave-,Qu - á le fer. 
Casi todas las palabra~ se pronuncian en francés de un 

mado diferente del que se escriben. 
Ahora bien, suponiendo un espaliol que sabe traducir el 

francés y no pronunciarlo, y otro que sabe hablarlo y no 
escribirlo, para entenderse en lengua francesa es necesario 
que el uno aprenda a escribirlo y el ot.ro á pronunciarlo con 
todas las dificultades de la pl'onnnciacion, que ya van indi­
cadas. Y n6tese bien que muchas de ellas no pueden ser 
conocidas sino por la viva voz del maestro, y otras no tienen 



_-- VIII -

letras con que se expresen los sonidos propios como las na­
sales lsonido especial) é muda,- pronunciada (casi como una 
ó muy sordal; oi (casi como tta) el~f (casi como 01' muy sor­
da); m~ (inesplicable casi como eun nasal.) 

De aquí resulta la grande diferencia que hay en la senci­
llez, facilidad Y perfeccion que existe entre aprender la 
Lengua Universal Y las demas leng·uas. N o es de extrañar 
que así sea, pues todas las otras se han formado en el eHpaci0 
de siglos por circunstancias accidentales de conquistas, 
viajes de individuos, comercio entre los vecinos y otras 
causas semejantes. Las reglas de la gramática han venido 
despues cuando era imposible destruir los efectos contraidos 
por hábitos muy arraigados. Por esto se observa que en 
general las palabras mas irregulares en las lenguas son 
las que significan los actos mas ordinarios de los hombres, 
como son-ser, querer, poder, decir, etc. Mas en la Lengua 
Universal ha sucedido lo contrario. Ella se ha formado 
por reglas establecidas antes de todo uso, y este que en 
todas las lenguas es el déspota mas arbitrario para dar la 
ley contl'ala razon, como se vé en todas las irregulari­
dades, no tiene lugar en esta leng·ua. 

Omitimos las muchas y graves imperfecciones de la sin­
tásis de las lenguas y sus reglas complicadas en los varios 
ramos que abraza con las anomalías y con las excepciones 
que se encuentran en estas. Especialmente se nota el ré· 
~imen' activo y posivo de los verbos, aunque tambien hay 
mnumerables irregularidades en los adjetivos y no faltan 
algunas en los sustantivos y adverbios. Todo esto contri­
buye á hacer estas lenguas mucho mas difídles de apren­
der y á que no. se sepan con perfeccion, aun por los que 
las han aprendIdo en su niñez. 
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Lo mismo sucede con la pro~ódia especialmente en algu­
nas lenguas, como en la española, en que la falta de esta 
prosódia hace su pronunciacion sumamente desagradable y 
no pocas veces influye en dar diferente sentido á la palabra 
6 la frase. 

Todas estas circunstancias ponen grandes obstáculos para 
aprender las lenguas y particularmente para aprenderlas 
con exactitud. 

Despues de estos antecedentes se deseará saber cuánto 
será el tiempo necesario para aprender esta Lengua. No 
se puede dar regla alguna sobre esto por la variedad en 
todas las circunstancias de los que quieran conocerla y mas 
no habiendo todavia bastantes ensayos en esta enseIlanza. 
Sin embargo, algunos curiosos han calculado que se puede 
fijar de uno á dos meses por término medio dando á su 

estudio dos horas por dia y una de aula con los libros conve­
nientes y mediana capacidad. N o se requiere un superior 
talento para aprenderla por sí mismo y sin ayuda de maes­
tro, pero sí una particular atencion y esmero para observar 
todas las reglas que hemos dado en la gTamática. 

Pero es de notar que se está trabajando en dos Dicciona­
rios, que se publicarán dentro de poco tiempo. Los dos, 
no solo son útiles, sino necesarios para una lengua que se 
suponga ya formada. El uno es el Diccionario que en 
parte está ya publicado de la Leng'ua Universal al español, 

pero que necesita una muy grande cópia de palabras, como 
se dió por supuesto cuanto estc se publicó. El otro del 
español á la Lengua Universal, que no está aun publicado. 
Cuando se publiquen estos dos Diccionarios será muchísimo 
lllas fácil el aprenderla y podrá lograrse con la exactitud 

apetecible. 
Suponemos que son necesarios otros Diccionarios técnicos 
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y aun otros que sean mas cumplidos, comprendiendo muchas 
vo&s y acepciones de estas que solo se ponen en los ma!! 

minuciosos. 
Dejo aparte que en las otras lenguas se harán. todos esto~ 

Diccionarios necesarios para que la Lengua merezca el nom 

bre de U ni versal. 

DE LAS TRADUCCIONES INTERLINEALES. 

Siempre lIemos tenido por muy conveniente para apren­
der con fruto, con la mayor facilidad y en brev~ espacio de 
tiempo cualquier idioma, el méto<lo <le traduccion interlineal 
sucesivo, y la experiencia ha corroborado nuestro juicio to­
das las y(~ces que 10 hemos puesto en práctica. Primera­
mellte 10 hemos aplicado al francés, y podemos gloriarnos 
de haber obtenido los mejores resultados que de ellos nos 
podíamos prometer: baste saber que algunos sin otro maestro 
ni auxilio que nuestro método han aprendido á traducir 
correctamente el. francés, y lo que es mas, han llegado 
hasta publicar obras que tuvieron mucha aceptacion, no solo 
en Francia, sino en otras naciones á cuyo idioma fueron 
consideradas dignas de ser traducidas. 

Luego lo hemos aplicado al espaliol y con tanto sino ma­
yor éxito: y hoy mas que llúnca convencidos de su grandí­
sima utilidad y conveniencia lo ensayamos en esta Gramá­

tic~ de Lengua Universal, firmemente persuadidos que de 
este modo los nifios de mediana inteligencia podrán sin ne­
cesidad de maestro y en corto tiempo aprender este idio­
ma, incomparablemente mas rico, filos6fico y facil que to­
dos los conocidos hasta el dia. 

Su riqueza y facilidad no necesita de alabanzas, y noso­
tros nos abstendremQs de aplicárselas, ya por esto; y ya por 
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que tenemos plena confianza de que todos los que le lean 
con reflexion, nos irán haciendo justicia segun vayan ade­
lantando. 

Debemos advertir que fiados en su misma facilidad no , 
vayan á creer algunos que basta leerlo todo y de prisa pa­
ra estar ya enteramente impuestos en la Lengua Univer. 
sal; aRt pudiera muy bien suceder que los que tal crean se 
encuentren luego de concluida la Gramática f:omo al prin­
cipio 6 sabiendo muy poco: á estos debemos recordarles qne 

sin 6rden ninguna. cosa sale bien, y que un edificio por her­

moso que sea, si van falsos los cimientos, tiene que venir 
al suelo, y quedar todo convert.ido en un monton de escom­
bros, pues con todas las lenguas suC"ede lo mismo; mal pue­
de saber hablar y traducir el ~ue (v. g.) no sabe bien conju­

gar; ~e necesita por tanto saber bien lo que queda atrás para 

pasar adelante. Así estamos segurísimos que se aprenderá la 

Lengua Universal en menos tiempo del que gastan los jove­

nes, aun los de mayor capacidad~ en saber declinar y conju­

gar medianamente en la lengna latina y otras. 

Tratándose de la interlínea advertiremos el órden que 
observamos en su progresion. Lo primero ponemos. la in­

terlínea del castellano toda entera para que los discípulos 

no teng'an ninguna difieultad en traducir el texto á la Len­
gua Universal. Este primer ejercicio tiene la ventaja de 

poder ser ejecutado en la primera leccion que se les dá; de 

manera que un niJio de pocos altOS puede hacer este ejerci­

cio con suma facilidad. Tambien tiene la ventaja de acos­

tumbrar la pronunciacion, el oido y la vista á la Lengua. 

Es tan sencilla y tan clara, que se hace con perfecta exacti­

tud desde el primer instante, pero las palabras todas son 

tan enteramente nuevas, que es necesario acostumbrarse á 

ellas por algunos dias para sentir toda la armonía que hay 

en esta Lengna por la naturaleza de ella. 
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Ademas de esto, como al mismo tiempo que se lee la 
Lengua U niver~al, se mira la traduf!cion castellana, esto 
acostllmbrn á la tra(h~ceion poco á poco, de modo que en 
poco tiClupo se adelanta mucho. 

Despues de la interlínea viene otra en que se van omitiendo 
las palabras castellanas que se han puesto ya varias veces 
en los ejercicios anteriore¡;:, lo que fuerza á los discípulos 
á hacer atencion á la significacion ne dichas palabras. 

Despues que están b':tstante adelantados en este ejercicio, 
se les pone otro, en el que sin ning'una interlínea, se nota 
por citas al pie de la página la significacion de las pala­
bras que alÍn no se han encontrado en los ejercicios anterio­
res. De este modo pueden hacer la traduccion sin interlínea 
y sin Diccionario; y acabado este ejercicio pueden traducir 
cualquiera libro con consultC1.l' alguna rara vez un Diccio­

nario. 

Era mi intencion el poner en un vollÍmen todo lo dicho 
y los demás ejercicios que indicamos en el frontis de la obra, 
pero el deseo de hacerla mas completa por la mayor exten­
sion de estos ejercicios preliminares, y sobre todo lo que 
algunos me han suplicado, que ha sido el poner á la dis­
posicion ile los discípulos para estas próximas solemnidade') 
los ejercicios mas necesarios, ha hecho acelerar la publica­
~ion de este vollÍmen, dejaudo para otro lo que tenemos 
anunciado. 

Tambien hemos escog-ido las materias que nos han pare­
cido mas propias para los fines que nos proponemos en la 
interlínea. 1 .. a primera es el catecismo de la doctrina cris­
tiana~ .1ne sin du<1a es mas conveniente á los niños, para 
que :-;n lcctura sea mas frecuente, y aun á casi todos los 
esoal1oles, y por consiguiente para hacerla mas fácil y ha-
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bitual. La segunda es tratar de las bellas propiedades de 
esta Lengua y de sus ventajas en todas materias; pues que 
estas circunstancias servirán para excitar el ir.terés de to­
dos y para comunicarlo á sus amigos. 
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dicion 

GRAMÁTICA 

DE LA 

LENGUA UNIVERSAL 

CAPITULO PRIMERO 

Etimologia 

RASES DE ESTA LENGUA 

Esclusiún de toda irregularidad (1), 
El 6rrlen alfabético determina la naturaleza y con­
de las palabras y el significado de todas ellas (2), 

-------- --_._-.. ------.-.------------

(1) Compál'ese esto con las irreglll<ll'idades de las declinacio­
nes, conjugacione.', pllll'üles, género.s , etl:" elc" en las dcmas len­
guus, 

(2) POI' esta razon bus!" vel' las finales de los polisilabos pUl'" 
fijar dc un modo positivo '.'uules son los sust¡¡lItivo~, adjetivos, vel'­
bos y adverbios: en cuunto a los monosilabos que principian por 
consonante bastu ver sus filiales en vocal ó las c(.nsonantes l y n 
pura conocel' las pl'eposicione~, cOlljunciones y /llodiHcativos, No 
es de tan estl'ema facilidad ni conocimiento del significado ae euda 
una de las palabl'/'s dc la Lengua, pllCS csto compreilde todo el 
Diccional'io f.1I ~u mus extellsa lutitlld; pCl'O lo es de una f¡¡rilirlad 
increible considerada absolutamente, consultando la lista ,,,faIJéticu 
de sus rai,:es, y el de sus Idras postel'iol'cs e<JnslIltalldo el Úl'dCII 
natural de su signiflcneion. 
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ALF ABEFO y PRONUNCIACION 

Yeinte son las letras que componen el alfabeto de la 
Lengua Universal. Cinco vocales que son: A, E, 1, 0, U, 
Y quince consonantes que son: B, e, D, F, G, J, L, M, N, 

P, R, S, T., Y, Z. (1) 

Pronunciaf;ion 

Cada una de las letras tiene constantemente y sin excep­
cion el mismo sonido, cualquiera que sea su posicion y com­

binacion con otras (2). 

Sustantivos y adJetivos 

Los sustantivos son todos polisílabos que acaban por 
vocal. Son declinables (3) Y tienen cinco casos, que son 
nominativo (sugeto) acusativo (régimen directo) dativo (ré­
gimen indirecto) genitivo y vocativo. Ablativo no tiene 
esta lengua ni lo necesita, porque el nombre irá siempre 
regido de una preposicion expresa todas las veces que haya 
de ponerse en este caso. Los sustantivos se declinan ante­
poniéndoles los signos la: le, li, lo, lu; es decir uno para 
cada caso en el 6rden con que los hemos enunciado (4). 

(1). Añli~imos como acc.esorias y solo pal'a lo¡; usos indicados en 
las hceocl!ls, la h mas o menos aspirada, y la e mas ó menos 
muda a. ."ólu~t~.d. del que las emplea; pel'o no á voluntad capri­
chosa, SIOO dirigIda por el buen gnsto y con muchisima sobriedad. 

(?) Así I~s sílabas ce, cí. y ge, gi, se leerán siempre ke, ki y gue, 
gUL Comparese esta senCillez con .Ios embarazos y dificultades de 
otras lengua!;, como .(v. g.) son somdos tan variados y tan sin re­
gla~ de las vocales mglesas,. I~s de los di.ptongos y otras combi­
nacIOnes del francés, la,; varIaCIOnes que tIenen en mucha!; lenguas 
las letras, h,.y, e, x, s, t, las figuras dobles, eh, ll, gn, ph, y mil 
otras onomahas. 

(3) l:a le~gll a castellana y. oil'lIs no tienen verdadera declinacion; 
!le~o SI varlan en la formaClOn de los plurales de sustantivos yad­
JetIvos. 

(4) Es po~estativo el usar las, les, lis, los, lus, cuando el nombre 
que se dechna está en plural . 
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Tambien se pueden posponer al sustantivo estos monoSÍ­
labos en 6rden inverso formando con él una misma palabra. 

L'lS adjetivos son polisílabos que terminan en N y se 
declinan, bien anteponiénd,lles 10& monosílabos nct, ne, ni, 
no, nu, 6 anteponiendo las vocales a, e, i, o) 'lt, á la N 
característica. Pueden tambien usarse como incleclinable:-i. 

El plural se forma, tanto en sustantivos como en adjetivos 
afíadiendo una s al singular. 

EJEMPLO DE DECLINAClON 

Sin!J?dar 

Acusativo ............ al Padre .. le Lagll, Q Laguel. \

NOminativo ......... el Padre .. la Lagll, Ó Laglla1. 

SUSTANTIVO. Dativo .......... para el Padre .. li Lagll, ó L3guil. 
~ Genitivo .. , ........ del Padre .. 10 Lagu, ó Laguol. 

\ Vocativo.. . . .. . ..... ó Padre .. Iu Lagu, ó LagulIl. 

Caritativo. na uliben, ó ulibeun. 

\ 

Nomillativo. 

Acusativo. 

ADH~TIVO. DativlJ. 

« lIe uliben, ó lllibeen. 
ni ulibcn, ó ulibein. 

no llliben, Ó ulibeon. 

n,u uliban, Ó uliblllln. 
~ Genitivo. 

\ Vocutivo. 

De las verbos 

Los verbos son t.ollos polisílabos. Acaban en ar, er, ir, 
01', ur, y su sílaba caracteristica se c'onserva en todos los 
tiempos y personas y en las voces verbales. 

TodO¡ son regulares y se conjugan segun las reglas si-

gnientes: 
1 a. Las sílabas sa, se, si, so, su, que pueden anteponerse 

al verbo significan que este es activo, recíproco, neutro, 
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impersonal Y pasivo, rtlspectivamente en el órden en que van 

colocadas. Así se dirá: 

Su N tlgor ..... , . . . . . .... Adorar 
Se Obelel' ... .., ........ ACOI'darse. 
Si Epecir .. , ....... . ... DOI'mil'. 
So Anlldj¡· ................. Llovel'. 
Sil IboJar ...... .... . .. Sel' aúrazndo. 

2'" Las seis primeras consonantes B, C, D, F, G, J, que 
signen á la característ.ica del vervo, denotan uno de los seis 
modos por su órden a1fabético; la B, el indicativo; la C, el 
condicional: la D, el subjuntivo; la F, el volitivo (mal lla­
mado imperativo); la G, el impersonal y la J, el g·erundio. 

3a Las tres primeras vocales, cuando siguen á las dichas 
consonantes, caracterizan el tiempo pasado, presente ó fu­
turo de aquel modo (1 "-

Si sigue otra segunda vocal, caracteriza su calidad de 
anterior, simultáneo ó posterior al tiempo principal. 

Las vocales o y u, se reservan para combinaciones espe-
ciales que pudieran ocurrir. . 

4" En los modos personales, que son los cuatro primeros, 
las personas se distinguen por la consonante final que son las 
seis siguientes: l, m, n, 1', z, tl para la rn 2" y 3" del sin­
gular y plural. 

(1) Esto no tiene luga¡' en el volitivo que significa siempre (sin 
expresar~o tupca) un acto presente de la voluntad de la primera 
P6ersona .e ~fitngular que se refiere á acto futuro de otras personas 

COSAS !!Igm clldas. 



Ejemplo de la única conju,qaciotl 

RADICAL Y VERDADERO INFINITIVO 

(1) Amare. Amar. Ucelal'. 

MODO INDICATIVO (absoluto independiente de otro). 

r Amovi. .......... Yo amé ............ Ucelarbal 

)

' Amavistí .......• Tu umuste ......... Ucelarba~. 
P ( ' '( Amavit •. ", .... El umo .. ,......... Ucelarban. I'e .I.'rl·o ...... 

Amavimu~ ...... Nosotros umamos. Ucelarbar. 
Ama\'istis ........ Vosotros amásteis. Ucelarba.~. 

\ Amaverunt.... .• Ell08 amaron..... Ucelal'bat. 
[d. ante/,io" .... Amaveram ....... Yo habia amado .. Ucelarbaal. 
Id. simultanco .. Amabam ......... Yo amaba ........ Ucelarbael. 
Id. postel'io/' .. .. Amaturus eram .. 
Id especial de al-

.1/tnaa lenguas (2) 
Presente ........ Amo .... . 

Yo habia de amar. Uf"elal'bail. 

Yo he amado ...... Ucelarbeal. 
Yo amo ......... Ucelarbel. 

Fllturo. . ...••• Amabo .. ,.,. . ... Yo amaré ... , .. ,. Ucelarbil. 
Id. antel'ior ..... Ama,vero ......... Yo habré amado .. Ucela/'bial. 
Id. posteriOI, .... Amatlll'lls ero .... Yo habré de amar Ucelal·biil. 

)roDO CONDICIONAL (dependiente de una condicion expresa 
Ó tácita). (3) 

Prete,.ito ...• Amavissem .. Yo habia omado. " Ueelar-cal 
Presente ..... Amal'em ......... Yo amal'ia ......... Ucelar~cel 
'PI/.tl/I·O .. . , .• AmatUl'IlS cssem. Yo abl'ia de amar ... Ucelal'-cil 

---------------------------

(1) Se pOlle lu corl'cspondencia l¡¡tina en Cavor de los que cono­
cen esta lengull. 

(2) El latill cUl'ecc de este tiempo en la voz activa pero no en la 
pasiva. Amatus fui y aml/.t(t.~ SI/In no son sinónimos, aunque sue­
len eonfundirse. 

(3) El modo condicional 110 existe ell latin separadamente del im­
ilerfecto del subjulltivo, y si se hulla CUllflllldido CC;1ll él, co.mo se \'l' 
en amal'em, mOllel'(!Tn, etc., clue tienen las dos significacIOnes del 
impel'fecto y rlel condicionul. Com:l lall gramáticas españolas ~e 
1'0rmal'Oll desde el principio confol'me a ltls latinas, la Acudemla 
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NTIVO (relativo subordinado de otro verbo, que 
)[()DO SUJU . . • 

se llama determinante (1). Le precede una. conJunclOn t~-
cita 6 expresa, v. g. q~tod, ~tt, nisi-que, SI, con tal. que). 

. A naverim Haya amado ... Vcelar-dal. Pretél'tto.. .. .. I ...... .. 

t · AmavI'ssem HUbieseamado·lvcelar-daal. 

d . lt' Amarem Amase......... Vcelar-dael. ¡, . s/mu aneo . ........ . ¡Id. an crlor.. " .... 

Id. postel'iol' .. Amturus cssem, .. Hubiese de amar U.celar-datl. 

Presente .. .... . Amem ........... Ame ......... Veelar-del. 

Futuro ..... . ,. Amavel'o ..... ,... Amal'e .. , .... Vcelal'-dil. 

L'iPERATIVO Ó MEJOR VOLITIVO (es un modo especialísimo 
en sí y en la manera con que lo aplicamos) 

Volítioo (general)(2) Ama vel amato .. Ama tú ...... Vcelal'-fam 
lmpemtivo ...... .... Id. . ........... Id ........... Vcelar-fem. 
Suplicativo... Id .............. 1,] .•......... Vcclar-jim 
Excitativo ........... Id ............... Id .......... Vcelar-fom 

Permisivo .. ......... , Id. Id .......... , Vcelar-fu1I1 

Española confundi.ó I~s dos tiempos, ~,I condicional amaria! y el 
imperfecto de subjuntivo amase, pomendolos en un solo twmpo. 
Pero hay una singular anomalía en español; co.n la terminacion 
en ra tamara, fuera, estuviera), que es de puro lujo y nada perde­
ria en abandonarla en el uso en cuanto á Sll esencia, y solo si en 
cuanto á la variedad. Pudiera sus tituirse por una de las otras dos, 
aunque no por las otras dos á un mismo tiempo. Ejemplo:. si ama­
ras (ó si amases y no si amal'ias) al prójimo agradaras, (agrada­
I'ías y no agradases) a Dios. Será, pues, que la voz amara equi­
vale a la voz amarent elel latin, que solo tier,8 esta terminacion 
para el condicional y el imperfecto de subjuntivo. 

Nótese que esta mezcla de tres terminaciones acumuladas en el 
español forma el impel'fecto de subjuntivo, sin distinguir el modo 
condicional. . 

Esto hace necesarias muchas I'eg\as para Sll uso, estas son I'C­
gularmcnte muy confusas, lo que se evita distinO'uiendo los dos 
ti"mpo!! de condicional y de subjuntivo como lo he~os hecho 110-

~otros y como lo hacen la lengua fl'ancesa y otras varias. 
(1) Cuand.o el verbo d.etcrminan~c esta en I?retél'ito, el sujuntivo 

va con los tle~pos relativos: (II!-crta que hubieses amado; que ama­
ses 6 que hll?lt!s~s de amal·. SI ~I detel'minanta estil en presente ó 
futuro el subjuntivo va con los tIempos absolutos; deseo que hayas 
acabado, que acabes, que hayas de acabal'. . 

t2) El volitivo genera.1 se pone para evitar un sentido opuesto al 
del autor en las tI'aducclOnes cuando. puede dudal'se en que sentido 
k ha emplcauo. 
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MODO INFINITIVO Ú :arEJOR UIPERSONAL (es un sustantivo) 

Pretérito (1) ..•• Amavisse ...... Haber amad') .... Ucelar.ga. 
Presente ........ Am~re ........ Amar... ....... Ueelar-ge. 
Futu/'o." ..... " Amutum ire .... Haber de amal' .. Ucelar gi. 

PARTICIPIO (2) 

Pretérito .. (Qui fuit ó erat) amuns El que amó ó amaba Uedr"r-f/a'l 
Presente .. (Qui est) amanso .... " El que ama ........ UecL11' gen 

Futuro .. .. Amaturus ............. El 'lile amara ~ ha 

de amal·" ........ Ucelw'-gin 

GERUNDIO (3) 

Pretérito (4) .... Habiendo amado ..... 
Presente ...... .. Amando ....... Amundo ........... . 

Futuro (4)...... Habiendo de amar .. 

Sustantivos y adjetivos verbales 

Ueelar-ja 
Ucelar-jl! 
Ueelar-ji 

Se fl)rman lo mismo que los tiempos; añadiendo al inn.e­
flnido una sílaba con las conilonantes 1n, n y p para formar 
los nombres activos, pasivos y de circunstancias. 

(1) Los tiempos del impersollal no ~Oll ubsollltos sino I·el:..tiv(ls. 
Así se vé que todos admiten el vel'dad,)\'o pusad0, presente y futu-
1'0. Se dice: . 

C,'edidi . ......... te anwci.ue, le amare, te ama tu m ire. 
Credo .... ...•.... te amavis~e, te amare, te amatum ¡re. 
Credam . ........ te amacisse, te amare, te amatum ire. 

(2) El pArticipio es el adjetivo del modo impersonal (vulgo infini­
tivo) como veremos en la teoría de los morlos del verbo. Por esta 
l.rtZon para form"rlo no hClcemos mn,; que añadil'lc Irt N C¡lI'acte­
I'istica de los Cldjetivos. 

El purticipio [o mi~mo que e[ impel':;ollal es tiempo \"<llativo y no 
,'1 h~ol litO. Equivn:e á habiendo amado, amando, habiendo de amar, 
y en pasiva á habiendo sido umuelo; ;¡ienelo amado, y habiendo de 
se l' amado. 

(3) Purliel'a omitil'se el gerundio pOI' . ql\e haLlando. ri~orosa y 
filosóficllmente no es mas ql\e el modo llTlpel'sonnl dec[¡llad~, como 
d:l'emos en e[ apéndice esplicando la teol'i,'1 de los verbos: Sll1 cm­
bül'go, lo ponemos, plles no hay incofi\'enientc en ello. 

(4) En l"tin no huy gerundio de pI'elél·ito y futUl'O, se suplen Hsi: 
cum amarJissem, cum amaturus essem. 

2 
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Verbales de si,qnificacion activa (1) 

Para significar el agente, v. g., oyente, espec.tador, ~tc.~ 
d l · .1efinl·do la sílaba Ma,. Para la aCClOn conslde-se aña e a lllu C . 

rada subjectivamente, esto es, en el sugeto ag.ente, como 

1 amOlO que yo teng'o tuus el que tu tIenes, amor amor meus, e· , .' . 
ele Dios conoómiento de Dios (el que Dio~ tIene), se afiad I-
rá la síl~ba file; y para la calidad activa, v. g'l aflicti va, re­

pulsivo, agradable, etc., se añadirá Min. 

E,jemplos 

Ucelal .... Amar ..... Ucelal'ma .......... El amante ó amadol'. 

Bolcar .. Pintar .... Bolcul'ma, .......... Pintúr ... . 
Obigel' ... Meditar .. Obigel'me., .......... Meditacion. 

Ofebor .... Confe~al'. Ofebol'me. .......... Confesion. 
Udofir ... Humillar. Udofirmin .......... Humillulltl,. 

Epuber .... Alimental' Epubel'nin .......... Alimenticio. 
t:bol'or .... Ternel' .... Uborol'ne lo Decida. Temor del Rey (el (111(~ 

pi tiene) (2). 

Verbales el e si.r;lúficacion pasiv((. 

Con la sílaba Na (3) se expresa la cosa hecha, v. g.). 
un dibujo, una herida, una criatura (4). Con la sílaba ']\,Te 

(1) Si se r¡uicren cxpresnJ' los matil'!'s (JIlC puC'ocn cncontrnl'~e 
eu estos vel'bales, es fácil nñudiendo \lnH silaba ó ~olo una YOI'>11 

,,J yerba!. Así se podrá nñudir ni indefinido In sílabn Mac, para 
los que obran pOI' oficio, como pinto/', abogado: la silaba Muí, pura 
lo~ de costumbre. como cazador, pedigiiei'io. etc .. lvlao, pnl'lI los dI! 
eal'ácter, como antojadi:::o, meditnhrtndo, etc. 

~2) N~ podria decir~e el temol' de Dios en significl1cioll llcti\"ll, 
porque DIOS no puede tem,)r nnd¡¡, 

(3) ,Estas ~erminaciones en ningull ClISO pueden confundil'se COII 

las mlsmllS stlabas, que son "igllos de dC'clinacion en lo!'; adjetivos, 
p'})'que en estos vlln antepuestas, y Ii/s de qne nhrora tl'atarnos fOI'­

man parte ~"encinl le la plllflbra: 
(~) Podrlllll expresflr~"~ 1'011 Nae los restos matCl'ialcs de la 

~cC1on, co~o .serrin, mondadura, etc .. y por Nai los restos morales, 
. ¡::., ab¡~tlmlento, el estado en que qneda el ugente como resultado 

de la acclOn. 
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se expresa la pasion, es dedr la accion considerada en su 
término ú objeto, v. g., amor mei, el que me tienen, tui, el 
que te tienen: amor, temor, conocimiento de Dios: el que 
tenemos de él: Ni, expresaria la capacidad: No, la facili. 

dad, Nu, el mérito para ser, v. g., visto, perdonado, amado: 
como visibilidad, veniabilidad~ amabilidad. AI1adiéndoles 
la N serán adjetivos y Nin expresaria que el objeto ef\ 
capaz, . Non que es fácil, Nnn que es digno de .~er, v. g., 

visto, movido, amado, etc., como sucede con los .adjetivos 
visible, lisible, movedizo, venial, amable, venerable; vene­
rando, etc. 

E;"emplos 

Igelil· ...... Tegel· .... Igelirne ........... Tegido. 
Ajeber ..... Dividir ... Ageberne ..... " ... Divi sion. 
Ubedir ..... Aplaudir. Udodirne lo daci ... EI opliluso del vulgo. 
Ucclm' ... Amal' .... Uce!uI'ne lo Nilbe .. Amor de Dios (el que le te-

nemos). 
Riocol' ... , Logl'ar ... Riocol'nin ......... Asequible. 
Eporir... . Vel·. . ..• Eporil'ni .....•...• Visibilidad. 
Ajepa!' .... QuebruI' .. Ajeparnon .....•.. Quebradizo. 
Udedar .... Alabul' .... Udedarnun ........ Laudable. 

Verbales significativos de la circunstanáa de la accion 

I.Ja sílaba Pa, añadida al indefinido, expresaria el lugar 

de la accion, como donnitor'¿o, comedor, locutorio, 1'ecibid01", 

vestuario, paseo.--Pe: el tiempo v. g. siega, semedera, tri· 

lla, vendimia. -Pi: el objeto en que se verifica la accion, 

v. g., escritorio, ccu¡¿a, silla.-Po: el instrumento, v. g., 

sierm, tapadem, cobertera, telar, plegador (1). 

(1) Los ejemplos puestos en este número ~ en sus not~!;, y que ~e 
aplican a todos los verbos, dun ya alguna Iden de I~ sUlgular ."1-
quezo de esta lenguu en este punto, osí como de In rnmensaMul-
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Ejemplo8 

I'~pical' ..•. , .• C0mCI' .....• Epicarpa ., ., ....... Conlú?OI". 
Epecil ........ DOI'mir ...... Epecil·pa ........... DOI'mltorlO. 
AgobUl' ...... Pa~ear .. ' .. AgobUl'pa lo opopo.EI puseo de lu l·o.lId". 

E 1 Sc"'"r EO'clal'pe ........... Lu cpoca de la slCgu. ge ar ..... · " ......... " 
J iegir ........ Comprl1l' •.... J iegirpi ............ Mel'cAdo 
Epufel' ....... Peinflr; ...... Epnferpo ......•••. Ppinl'. 

Adverbios 

~rodos los adverbios terminan en c. Casi todos son deri­
vados de otras voces y siempre se forman añadiendo la c 
á la voz radical: ele esta manera se forman fácilmente los 
adverbios, v. g., t.ijan, lÍtil, tijac, üt.ilmente. 

Preposiciones 

Las preposiciones son tOf.las monosílabos (1) que princi­

pian en consonante y t.erminan en vocal. Se ponen de 
ordinario antes y con separacion de los sust.antivos 6 voces 
sustantivadas á que se refieren. 

Añadiéndoles una c se hacen adverrios. 

varias clases, segun su relaciono Hé aquí 
preposiciones principales. 

Se ·dividen en 
la lista ele la 

titud de voces fJue .podemos conocel" sin ne~esidad de fatigal' In 
memoda, ni de que se expresen en los Diccional'ios y sin que hny" 
peligl'o de equivocarlus con ninguna otra. 

Lus ~i1ablls /'a, re, "í, "O, sa, etc., ta, ete., !la, etc., y :;a, etc., 
quedan paro imprevistos añadidas al Indefinido ocl ,·erbo. AdcllIus 
cJlIedan los digtongos cta, ae, oí, ao, all, con los flue podl'inn for­
',IIal'se setenta Ú oc!¡enta. c1a~es de pa Inbl'''s que podrian destillal'se 
a. aIras tallt~s claslfjc"ciO.n~s. No cl'eemos posible que pueda OCIII'-
1'11' la necesldac 111 la utilidad de tantns especies de derivados de 
los verbos, pOI' mas que se lIumenten las necesidades cientilicas 
con el progreso de las luce~. '}'¡¡I os la riqueza y la I'lIcilidad que se 
encuentra en la Lengua Universal. • 
. (1) Incluimos.en I~s r~onl)silabos todns Ill~ Vdces 1'11 f¡UO hay dos 
o ~I'es vocllles SI estan Juntas, como ael, auil, sal/, bao, r.oa, daen, 
.fol.n, et~ . . Hem~'\ empleado muy pocos de c"tos en lu GI'uHI:i.tica ni 
en el DICCIOnarIO; pÚl'O qlleda. este inmenso l'eplle!>to (Jura llenar lo 
que nuevas necesidade~ puedlln I'eclamar. 
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B. RELAOIONES DE l'ROXaUDAl> (1) 

BA. Dentro de (2),¿nt'ra. 
BE. En in (rigiendo ablativo). 
Bl. Por, por medio de la Ciudad, pe?'. 
BO. Entre, ínter. 
BU. bua, bue, etc.) Análogos. 
BLA. Fuera de, extra. 
BLE. Sobre~ supe/'. 
BL!. Encima, supra. 
BLO. Bajo de, sub. 
BLU. Bajo de: infra. 
BLUA. blue~ etc., Análogos. 
BRA. Al lado de,iuxta. 
BRE. A lo largo de, secus. 
BRl. Al rededor de, circuJ/t. 
BRO. Cerca de, prope. 
BRU. Lejos de, procul. 
BRUA. brue, etc. Auálogos. 

c. RELACIONES DE POSICION 

CA. Antes de, ante. 
CE. Delante pree. 
Cl. Despues~ post. 

(1) Sea en el sentido propio y riguroso ó en sen tido metafórico. 
Nótese lo mucho que se facilitd el conocimiento y uso de estas 

preposiciones, como el de las conjunciones, modificutivos, etc" por 
el ól'den con que están clasificadas. 

(2) Casi todas estas pl'eposiciones latillas admiten otru!; signifi­
caciones. Estas val'iaciones son mayol'es cuando est:in en compo­
sidon; ademas de que fl'Ccllcntementl) dejan ó varian sus letras 
primitivas; ó toman otl'as distintas. Todus estas anomalías y los 
inconvenientes que de ellas nacen. se evitlln en la Lengua Uni\·ersal. 
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CO. Detrás, 1·et1·O. 
CU. Enfrente, contra, adversus. 
CUA, cue, etc. Análogos. 
CLA. A la parte de acá, cis, citra. 
CL!. A la parte allá, trans, ultra. 
CRA. De (significando el origen), á, de. 

CRE. Desde, é, de. 
CRI. Rasta, usque. 
CRO. En, in, (rigiendo acusativo). 

CRU. Rácia, versus. 
CRUA, crue, etc. Análogos. 

D. RELACIONES DE PRESl<:NCIA 

DA. :En presencia de, coram. 
D E. Delante de, ante. 
DI. En, V. g., en Virgilio~ apud. 
DO. A escondidas, clamo 
DU, dua, etc. Análogos. 

F. RELACIONES DE MATERIA, CAU8A, INFLUENCIA y 

EXCLUSION 

FA. De (materia, v. g'l es de oro); á, é, de. 
FE. De (procedencia) de, a. 
FI. ))01' (agente., v. g., criado por Dios) a, abo 
FO. Por (causa, v. g., por culpa tuya), proptef. 
FU. Por (fin, v. g., por tu bien), oh, propter. 
FUA) fue, etc. Análogos. 
FLA. Con, (instrumento, V. g., con el cuchillo), cum. 
FLE. Con, (compañía, v. g., contigo), cum. 
FLI. Por (sustitucion, v. g. por el Alcalde), pro. 
FLO. Por (en favor de) pro. 
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FLU. ContI'a~ contra. 
FRA. Sin, sine, absque (privacion, v, g.~ carta sin 

firma). 
FRE. Ademas de, prceter. 
FRI. Excepto, excepto. 
FRO. De (separacion, v. g.~ sacar de la tierra), a, abo 
FRU. Sin (negacion~ v. g., no lo harás sin qUf! te 

castiguen) sine. 
FRU.A, frne, etc. Análogos. 

G. RELACIONES DE SEME.JANZA y OTRAS GENERALES 

G A. Segun, juxta, secundum. 
GE. Conforme á, ad. 
GI. A la manera de~ instar. 
GO. Acerca de, circa. 
GLA. 'foeante á, S1tpei', de. 

G LE. Para con, erga. 
GLI. Relativamente á l quoacl. 
GLO. A (v. gr., carta á Pedro), Ctd. 

G Ij U A, glne, etc. Análogos. 

Signos de declinacion 

LA. Nominativo. 
LE. Régimen directo, ó acusativo. 
LI. Régimen indirecto, ó dativo. 
LO. Genitivo. 
IJU. Vocativo. 

Suplemento de preposicion sobreentendida 

MA. Para la causa. 
ME. Para el medio. 



MI. Para el lllodo. 
1\10. Para el lugar. 
MU. Para el tiempo. 

14 -

Declinacíon de adjetivos 

NA. N ominati vo. 

NE. Acusativo. 

NI. Dativo. 

NO. Genitivo. 

NU: Vocativo. 

R~CJimen especial 

P A. Para los verb(ls. 

PE. Para ,adjetivos. 
PI. Para comparativos. 
PO. Para ablativos absolutos. 

PU. Para cualquier otro régimen. 

Signos de los verbos 

SAo Verbos activos. 
SE. Id. reflexivos. 

SI. Id. neutros. 
SO. Id. impersonales. 

SU. Voz pasiva. 

NOTA-Las preposiciones ro~ rtt, to, tu, yo, yu, y zo, 
ZU, con sus diptong'os toa, fue, etc., son palabras puramen­
te eufónicas, de modo que ni en composicion, ni fuera de 
ella alteran la significacion de las palabras á que se unen: 
circunstancia importantísima para evitar toda especie de 
cacofonia, sin que haya ningun peligro de producir error 
ni equivocacion en el sentido ae las palabras. 
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Notas á las preposiciones 

1" Casi todas las preposiciones, latinas qne hemos 
puesto admiten otras significaciones que aun varian mas 
cuando están en composicion: adema5l ele que con frecuencia 
varian de forma por la pérdida 6 aumento de algllna 
letra. 

2a La Lengua U ni versal, en su variedad y precision 
tiene pt'eposiciones para todas las aignificaciones y matices, 
porque las no expresadas en estas clases, pneuen en cuanto 
al sentido, reducirse á las ya nombradas, y si no fuere 
idéntico el sentido, bastaria ailadir una vocal. Así po­
demos decir Blua, Cie1 Clae, Gloa, etc. Cnando la sig­
nificacioll fuese notablemente distinta, pueden formarse 
l"s preposiciones especiales con Ra~ ,·e, ri. Ta, te, ti. 
Ya, ve, Vi. Za, ze ti, y ~us diptongos, porque estas sí­
labas no tienen ninguna otra aplicacion. 

3'" Si las necesidades cientí6cas lo exigieren, se podrian 
emplear triptongos para formar nuevas preposiciones sin 
comprometer la claridad de su significacion. 

Uonjunciones 

Todas las conjunciones son monosílabos, que ln·incillian 
por consonante y acallan por una L. Siempre forman pa­
labra entera, y casi siempre preceden á las palabras ó 
frases á que se refieren: son las siguientes: 

BAL. 
BEL. 
RIL. 

B. COPULATIVAS y DISYü~TIYAS 

I, é, V. g". Padre é hijo, et, atqne. 
I~sto es, es rlecir, nempe, scilicef. 
A saller. 
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BOL. Como (calificativo, v. g'., sufri6 como hombre), 

prout, uf. 
BUL. Como (cualitativo, v. g., obr6 como héroe), 

quatenus. 
BRAL. O, u, v. g. (plata 6 cobre tl. 01'0), aut, seu. 
BREL . Ya, ya, ora, ora, sea, sea, v. g., (ya calles, 

ya hables): velo 
BRIL. Ni, ?lec neque. 

e . EXTENSIVAS 

CAL. Además, praceterea. 
CIL. Tambien, q1toque. 
COL. Aun, v. g. ( perdona aun á los enemigos ), etiam. 
CRAL. Lo uno, tumo 
CREL. Lo otro, cum. 
CRIL. Tanto, tanto. 
CROL. Cuanto, quauto. 

D. ARGUMENTATIVAS 

DAL. Ahora pues, ahora bien; es así que, atqui, sed. 
DIL. Luego, por consiguiente, ergo, i.r¡it1tr, (antepues­

tos). 
DUL. Por tanto, así que, pues (pospuesto, V. g., di­

gamos pues), proinde. 

F. AMPLIA'l'IVAS 

PAL. Que, v. g., digo que, quiero que~ qaod, ut. 
FEL. Por esto, por lo cual, y así, itaque. 
FIL. Ahora bien, pasemos á otra cosa, autem. 
FOL. Pues, pues qué. v. g'., pues lo sabemos, porro. 
FUh A la verdad, q1tidem. 
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FHAL. Pues\ ergo. 

FRIL. Como, v. g'., como si supiésemos que, sabiendo 
que, CUtn. 

~.;.. ADVERSATIYAS 

GAL. Aunque, licet, et.<;i, quamIJís. 

GIL. Sin embargo, con todo, tamen, verum. 
GUL. Pero, mas, sed, at, autem, (pospuesto). 
GRAL. De otro modo, alias, alífero 

OREL. Por el contrario~ secus. 
GRIL. Sino, sin; a/der. 
GROL. Antes, antes bien, úno, imo pot'¡U8, quin potius. 

JAL. 
JIL. 
,JOL. 
·,JUL. 

J. COMPARA'l'IVAS 

Como, vel1d, sicut. 
Del mismo modo que, quemadmodwn. 
Así, ita. 
Igualmente, del mismo modo, sic. 

L. UAUSALE~ 

LAL. Porque (la causa, V. g., está malo porque ha 

comido), quia, qltoniam, parece que, francés. 
LEL. Porque, pues que (la prueba, V. g., vive, pues 

que le vi paseando, car, francés, 1Ullll, uamque, enim. 

LOL. Por e~\to, por tanto: por cuya causa, ideo, idcirco, 
fjltapropter. quarnobrem. 

MAL. 
MEL. 
MIL. 

M . . FINALES 

Para que, á fin de qne, uf. 

Para que 110, á fin de que no. ne. 
No sea que, nequando. 
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MOL. De suerte que, ut, ita, 'ut. 
MUh De modo que no, ita, ut nomo 

N. CONDICIONALES 

NAL. Si, si. 
NEL. Con tal de, 6 de que, modo, dummodo. 
NIL. Sino, á no ser que, nisi. 
NOL. Excepto, fuera de que: proeter, extra quam. 

P. DE TIEMPO 

P AL. Cuando, cum, quando. 
PIL. Mientras que, dMn. 

POLo Cuando (v. g, tiempo dm6 la guerra?), quamdiú. 
PUL. Tanto (v. g., otro tanto dur6 la peste), tamdiú. 
PRAL. Antes de 6 de que, antequam. 
PREL. Luego que, al punto, statim ac. 
PRIL. Despues que, postquam. 
PROL. Hasta que, donec. 
PRUAL. En seguida, deinde. 
PRUL. En fin, denique. 

T. y Z. PARA EVITAH LAS REPETICIONES DE LAS 

QUE SON MUY USADAS 

TAL, Y TEL 6 ~rIL. Que. 
TOL. Pero. 
TUL. Porque. 
TRAL. Si. 
ZAL, y ZEL ó ZIL. Que. 
ZOL. Pero. 
ZUI.J. Porque. 
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NO'l'A.-Sobre otras r,ojnncioneR no comprendidas en 
estas, véase lo dicho en la nota del número veintitres, so. 
bre las preposiciones Segun esto, las conjunciones sive, et­
si, etiamsi, quamq~tam y lamen, pueden traducirse por blal­
.qal, gel y gil6 por blael, gael, geil y giol. Sí el sentido de 
ambas conjunciones no es el mismo. será necesario añ.auir 
la vocal. Ejemplo: decir ut vidit, statim Uf; vidit, no es lo 
mismo que decir lJast qumn vidit, aunque sí muy semejan­
te. En lugar, pues, de decir prel (postquam), diremos prea 
(ut, statim ac). Si el sentido de la nueva conjunci,on es del 
todo distinto de las mencionadas, debe formarse una con­
juncion que principie COIl una de las sílabas que no están 
empleadas, y son m, re, 1'i, ta, te, ti, ya, etc. 

Interjeciones (L. 

Las interjecciones, incluyendo en ellas las esclamaciones 
terminarán en F.=Las mas comunes y usuales podran for­
marse con los monosílabos siguientes: 

Af: que disgusto, qué pena, que dolor !=Aef.· que ane­
pentimiellto, qué pesar, qué sentimiento!= Aif qué desgra­
cia, qué fatalidad!=Aof qué lástima, qué compasion!=Altt: 
qué rmstJ, qué pasmo, qué miedo, qné espanto! 

(1) Lu natUl'al~z¡J de las illte.rjecciones ha~e que haya .:n .ell~s 
illllllmel'¡¡bles VClI'IlICIOI¡e,,'y mCltlee~ el' el. sOnido y ,en, su Slo l1dic.l­
do aun en un mismo pais, y 9ue 111 uno 111 011'0 este ?Ien I'epresen­
ludo en cllengllllje escrito: dlficlllt:~d qne au.mellta lII~ensumente 
c:llandu se truta de ulla Lenguu Universal, En cuanto a 1<1: man.era 
eon (Jlle cada pueblu, y aun cada persona, empl~!I estas l~terJ.ec­
dones en el momento en qne lo preocl~pan sus af~cto~, es Inntd el 
querer selialal' I'egl",,; pel'o pueden fiJarse,los sigilO:; COII que s~ 
cspresen en pUl'a relaclOn estos a recto,;, y esto basta para la Len 
gua Uni\'ersul. . . , . Id' 

El I'egimen ordir,ul'io d~ l~s IIltel:J~cclones dehe sel' e atlvo y 
así sucede en latin; (V(JJ ttbt, /ten n¡¡h¡., , . 

En la frase llltina en me miserltn se suple /J!de, asp!ce, etc. 
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1<:/: qué inclignacioll; qué er.fado~ qué enojo! = Ea(: qué 
ódio, qné aversion!=Eif: qué insulto!-=Eo(: qué desprecio, 

qué burla! 
1(: qué gusto\ qué placer, qué alegría! = Iaf.· que dicha, 

qu~ feliciJad!-c::lel: qué fortuna, qué suerte! 
0/: Bxclamacion é invocacion: oh Dios mio! ay! = Oa( 

atencion., mira, mirad, (en, eeee, latinos)= Oef: Excitacion., 
alerta, ea. = Oif Alto, silencio, chito. 

Uf Fuera, quita allá. = lIaf qué asco, qué porquería! = 
Uef qué vergüenza! 

Además pueden formar.,e otras interjecciones, 6 sean es-
clamaciones, derivándolas de los sustantivos que significan 
el afecto que domina en la interjeccion 6 esc1amacion; como 
si dijéramos: de ubuno, pérdida, 1tblt1lOt~ qué pérdida, tIe 
ujefi" fidelidad; ttjefif, qué fidelidad! Ugenaf, qué ligereza! 

Para formarlas, bastará afíadir á estos sustantivos la F. 
Además acompañar un tono análogo al efecto, lo cual 

es muy importante. 

Artículos 

Están destinados para determinar la extension en que se 
toman los sustantivos: son monosílabos que principian por 
Vt1cal y acaban en L. 

Los artículos no son de necesidad absoluta y el latin ca­
rece de ellos: en I)tl'as lenguas se suprimen en muchos casos. 

Sin embarg'o, "on muy útiles muchas veces ayudando á la 
me.ior inteligencia. Por lo mismo la Lengua Universal, tan 
rica en los demás puntos, no debe earecer de este recurso 
haciendo su aplicacion con la prudencia debida. 

Se pOllen cuatro en el6rden siguiente: Al, para determi­
nar que el sustantivo se refiere á un nombre propio, tomado 
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en sentido metafórico, corno por ejem pIo: Es un Sócrates, un 
Ciceron, un Cervantes. 

El~ para los nom bres t.omados en su sentido general como: 
El hombre (esto es el hombre en general, 6 torto hombre). 

Los vegetales (esto es todos los vegetales). 

JI, para los nombres tomados en un sentido deterlllinado, 
lo que ordinariamente se conoce por un relativo, ó por una 
circunstancia particular como, el hombre que entra; la Rei­
na ha salido; el Obispo dirá la misa. 

DI: para expresar el sentido indeterminado de cosas que 
se cuentan I 6 no~ como lucharon hombres muy valientes; 
.Juan vende trigo, ó perits. 

Géneros (1': 

LOb géneros se expresan pOI" mOllosílabos que principian 
por vocal y m:aball por una N. Ponemos los siguientes: 
Au, para el masculillo. -En para el femenino.-In, pal'ael 
cpiceno.-Un, para los adjetivos sustantivados en su termi. 
nacion neutra, como iustum~ lo justo: omnia, todas las co­
sas, 'v. gr. acuban, helIo; un ((fulJan, lo bello. 

------------

( 1) Los lYenf'ros son mellÚs neceslll'ios I.jll<3 los.al'Lículo-. En blle-
0", . lo los objdos quc tlcnen sexo mascu­I~a fi!o~ofia .soJo d~be~1 delle~rli;:l.ri'o tienen c1istintas palabl'as para los 

lino o temenlllO,y estos e 0,1 l" l. hi,'a caballo 01 'jPgl/a, CItI'Il(JI'() . a,','e '1 Tlt!lt I'e, UJo v " , ,~ " • ._ 
sexos, v. g., f1 , IT' o, I 'e !)uede forrn¡¡I' eJ femcl1lllO ,)na-' E I Len""uu IIlverSd s 
,'I.ocIJ.¡a • n 11 "', J 'f.·etos ue tienen sexo. 
dlenrlo l11li1 e ¡d nornbl e de J?S 0.J _ Jq"'I'a lo~ dos ~exos, suele .';el' 

J • 't· nllvo sirve u " '_ . , 
ClIundo ~ 1~Il~mO su~ :1 . u 'os COI1l11IlCS el !1ue senil llIachos. o 

pOl'que es llldlfCl'cllte pa~.I J~ ... ~ culeú"a, de. En todo caso qllcch 
hembru!;, como ellla.fJf'to~ aa,lit ~'Ie' la j>'\labra macho, ú hemúra. 
el recurso de expl'eslll'.o anJa le~ °iel:tcs' á'n;¡;la macho, ra(on h"I'I-como IlUcernos en los eJemp os slgu '. J 

h/'a, palma ma c:I/IJ , , .• _ ". los lYeneros á fin de que Uf) 
Con todo, hemos deSignado \ oce" poli ,\ ." e lo ten"lI sill 

fnlte este recuI'so qee se halla etl oll',\s lenguas, y qu J' d"'erna~ 
", I 'fi I t d' ue ocurren en u ' los gl'uurles elllburazos y,lt CII a e" q 

idiomas. 
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Nombres q/te no admiten tmduccion 

'rales son todos los propios y muchoE técnicos especiales 
«le ciertos paises, etc. Los distinguiremos con diptongos ini­
ciale~, que se pondrán delante de la voz, que se tí.'aduce, y 
los clasificaremos de la manera siguiente: 

Ae: se pondrá delante de los varones ó machos~ inclusos 
los dioses, génios, etc., v. g.: ae-JJ[anuel, ae-Apolr>, 

Ai: delante de hembras, inclusas las diosas, musas, etc., 

v g.: ai-lIfaría, ai-1I1inerva. 
Ao: de empleos civiles, militares, cte., v. g.: ao-Goberna-

dar, ao-Czar. 
Att: de empleos eclesiástico, v. g.: an-Arzobispo. 
Ea: delante de nombres de partes del mundo, países, con­

tinentes, islas, reinos provincias, etc., v. g.: ea-Am{/on. 
Ei: de mares, rios: lagos, etc., v. g.: ei-TaJo. 
Eo: de ciudades, pueblos~ aldeas, castillos, etc., v. g.: eo­

JJ[adrid. 
Eu: de planetas, estrellas, constelaciones, etc., v. g.: eu-

Lttna. 
la: delante :le los nombres especiales de animales, que 

por ser desconociJos, ó por ser peculiares· á ciertos paises, 
6 por otras causas análogas, no tienen nombres determina­
dos en las clasificaciones generales (1) del Diccionario. 

-------_ .. _---------------------

(1) Estos motivos tienen lugar en otras muchas materias, v. g., en 
¡dimentos, guisos, en armas, en arreos de animales, en barcos, Y"IIS 

al'reo~, en tributos, penas, juegos y mil otros objetos. Todos ellos 
se. p~e~en designar f¡¡cilisímamente aplicándoles monosilabos CJne 
IJl'II1CI'plClI con tres vocales. Basta a.plica~les .triptongos; cuyo número 
pasa:rla de ochenta, que se podl'lan diVidir en clases pal'a mayal' 
claridad. 

Otro ~edio seria añad!I' ul diptongo una consonante final, lo qlle 
no" darla mas de otros Ciento y aun doscientos monosílabos Si este 
segundo m~dio se aplicase á l,?s tript~ngos, re.mltarian oh'os mil) 
aUll dos mil monosilabos destinados a este objeto 



- 23-

Ie: ídem de vegetales y minerales. 
Io: idem de vestidos y adornos. 

Iu: idem de muebles é instrumentos; 

Oa: delante de los nombres de medidas de longitud, 6 de 
superficie. 

Oe: de capacidad. 
Oí: ídem de pesos. 

Ou: de monedas. Ejemplo: Oa vara, y Oa e¡;tadal. Oe 
azumbre, Oi arroba, Ou peseta. 

Ui, ua, ue: para imprevistos que fijará el uso. 

Uo: para objetos cuya clase se ignora 6 no se quiere de­
terminar. 

Voces modificativas de otras 

Estas voces son monosílabos que principian por conso­
nante y acaban con una N (1). Son las siguientes. 

BAN. 

BEN. 

BIN. 

BON. 

B. OOMPARATIVOS EN MAS 

Un poco mas. 
Mas. 

Mucho mas. 

Muchísimo mas. 

o. OOMPARATIVOS EN MENOS 

OAN. Un poco menos. 

OEN. Menos. 

Ademas tenemos otro medio de expresar todos los objetos de.sco­
nocidos casi de un modo perfecto, añadiendo al nombre de lo~ objetos 
semejantes al que queremos significar las sílabasfa, fe, ft,fO, fl!-' 
con un guion delall te. V case lo .que decimos adelante sobl'e las adI-
cionales, sercion 2a del ApéndIce. . 

(1) Añudiéndoles unu e se hacen advel'biOs. 
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CIN. Mucho menos. 
CON. Muchísimo menos. 

D. COMPARATIVOS DE IGUALDAD 

DAN. Tan, tanto, lo mismo. 
DEN. Como que, cuanto, (segundo miembro). 
DIN. Poco mas 6 menos. 
DON. Casi tanto. 
DUN. Casi lo mismo. 

F. COMPARATIVOS DE PROPORCION 

FAN. Cuanto mas. 
FEN. Cuanto menos. 
FIN. Tanto mas. 
FON. Tanto menos. 

G. SUPERLATIVOS POR MUCHO 

GEN. Muchísimo. 
GIN. El mas. 
GON. Tanto, de tal manera que. 
GUON. Tanto mas. 
GUN. Cuanto que. 

J. SUPERLATIVOS POR POCO 

JAN. Poco. 
JEN. El menos 6 lo menos. 
JON. Tan poco. 
JUON. Tanto menos. 
JUN. Cuanto que. 



LAN. 
LEN. 
LIN. 

MAN. 
MEN. 
MIN. 
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L. AUMENTATIVOS 

Ordinario. Hombron, homuronazo. 
De elogio. Teolog'azo. 

De desprecio. Bribonazo. 

M. DISMINUTIVOS 

Ordinario. Mujercita. 
De elogio. Sefiorita. 
De desprecio. Mujerzuela, casucha. 

N. NEGATIVOS 

NAN: simplemente negativo como el no castellano, non 
latino, y pas francé¡;: v. g., impotente, incapaz: puede apli­
carse á un nifio. 

NEN: negativo absoluto y mas fuerte, como de ningun 
modo, nullatenus, nequaquam y el point francés: v. g., no 
se vive eternamente. 

NIN: p1'ivativo, de una cosa real, como destronar, de­
gradar, desceñir. 

NON: destructivo de una cosa existente, como dis~ladir, 
desordenar. 

NUN: contrario como impúdico, impío, irreligioso. 
Estos adjetivos no se pueden aplicar á un nifio, como se apli­
can los simplell~ente negativos. 

GRADUALES 

PAN: para iniciatívos, como despuntar y amanecer. 
PEN: para incompletos~ como dormitar. 
PIN. para reiterativo simple, como 1'enacer, l'eprOdllár. 
PON. para reiterativo de muchas veces, como regatear, 

regrurlü', recapacitar. 
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VOCES lIfETAFbnrCAS 

Los monosilabos que principian por consonante y acaban 
con R podrán destinarse á significar que las palabras si­
guientes se toman en sentido metaf6rico. 

En la Lengua Universal no se admiten fig'uras de letras 
ni de diccion. Solo se exceptüan las licencias esplicadas 
sobre esto, porqué están tan fijas sus reglas, que no dejan 
lugar a dudas ni equivocaciones. Sin embargo, es conve­
niente y aun necesario admitir tres clases de figuras 6 

metáforas de sentido. 
1 a La sustitucion de ciertas voces, cuando la reclaman 

la moral, la deceneia, el decoro 6 la delicadeza. Tales son 
las que significan las partes pudendas de ambos sexos, va­
rios de sus actos, los objetos que excitan asco, etc., etc. 

2& Las metáforas en que se toma un objeto, una cuali­
dad, una accion por otra, atendida la relacion que tienen 
entre sí los objetos por su semejanza, participacion ú otra 
causa, v. g., cuando decimos la aU1'ora de las ciencias, el 
azote ele Dios. 

3" Las figuras de ret6rica, á lo menos muchas de ellas, 
como la hipérbole, la ironía, la personificacion. 

En efecto, estas tres clases de figuras están fundadas en 
la naturaleza del hombre, y con mas 6 menos extension son 
comunes á todos los tiempos y paises. 

En cuanto al motivo de no entrar en el pormenor de 
sus aplicaciones, nos referimos á lo dicho en el número an­
terior, así como á todo lo dicho sobre la utilidad, extension 
y sencillez de este recurso. 

NOTA-Podrán hacerse las siguientes clasificaciones: 
1 a Las que empiezan por B para sustituir las voces que 
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constituyen las metáforas de la primei'a especie que seña­
lamos. 

2a Las que empiezan por 0, D, F Y J para las diferentes 
especies de metáforas distribuidas por clases. 

3a Las que empiezan por M, N, P, R, S, T, Y consonan­
te y Z se destinarán para las figuras de retórica distribuidas 
por clases. 

Nombres técnicos 

Creemos que será muy titil el destinar los monosllabos 
que principian con consunante y acaban en S para designar 
las voces técnicas de las ciencias y de las artes, en términos 
de que no solo marquen que son técnicas, sino que lo son 
de tal ó de cual clase. N os abstenemos por ahora de hacer 
esta clasificacion por no alargarnos. N os contentaremos 
con indicar cuan titil puede ser este recurso sencillísimo 
para designar los objetos, calidades y operaciones técnicas 
de cada una de las ciencias, artes, oficios, máquinas, etc. 
etc., con sus multiplicadas subdivisiones, que podrian todas 
clasificarse por el órden alfabético de esta clase de monosí· 
labos. Para conocer la extension que puede darse á este 
punto sin peljuicio de la sencillez del sistema adoptado, bas­
ta considerar el gran nlÍmero de monosilabos que pueden 
aplicarse á estas clasificaciones. En efecto, los compuestos 
en una sola vocal son ciento cincuenta, y con diptongos se­
tecientos cincuenta. En rigor )lodria extenderse á los trip­
tongos que pasaria de tres mil. Estos illonosílabos serian 
una especie de genitivo abreviado de la palabra principal, 
y que sentaria muy bien en todas las materias. 

Aun permite mas nuestro sistema. A cada uno de los 
dichos podria añadirse una sílaba (con tal que se pusiese 
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un guion para earacterizar su uso). Este recurso propor­
cionaria una cantidad prodigiosa de combinaciones simpli­
ficadas siempre por las clasificaciones. 

Voces derivadas 

La L, Y la N, cuando se hallen despnes de un sustantivo 
conocido y ademas van seguidas de una consonante, signi­
fican que aquella voz es derivada del sustantivo que pre­
cede á la L, 6 del adjetivo que se forma con la N. La na­
turaleza de la derivacion y por consiguiente su sentido, se 
fija de una manera inequívoca, uniforme y clarísimamen­
te especificada por la sílaba que signe á la L 6 N. 

Este sistema es sencillísimo y facilita extraordinariamente 
la formacion de toda clase de derivados, dándole á la 
Lengua una riqueza inmensa, á que no se acerca ninguna 
otra, aliviando singularmente la memoria, y lo que importa 
mas que todo, quitando hasta la posibilidad de un sentido 
equívoco (1) véase el Apéndice segundo en que se halla es­
plicado y especificado este sistema. 

Voces compuestas 

Cuando se encuentra una palabra dividida en dos voces 
diferentes por un guion, significa que es eompuesta de dos, 
á saber; de la que precede y de la que sigue al guion. 

(1) En todas las lenguas se encuentran voces derivadas de otras' 
pero de or.dinario en númer~ mu.y limitado. Ademas las re~l~s pal'~ 
~u f~rll!aClún y paJ'a detcrmill.nciOn de su selltldo, son r.nSI slCmpre 
~illl. 1!IClel'tas y yagas, que eXlg"n frecuentemellte un conocimiento 
IlIdly..-lnnl pilra la mayor pal'te de los c¡¡~OS, y pOI' consiguiente un 
1mbn,o grallde p:lra aprenderlos y POI'(l retenerlos: circunstallcius 
t?,jus que dan á la Lengna que propollemos, una inmensa superio­
rIdad ~obre las otras, aun sobre las que son mas estimadas· bdjO de 
este plllltO de vista. 
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Debe notarse que las dos palabras componentes se deben 
poner íntegras en la palabra compuesta, para evitar arbi­
trariedades en el modo de componerla, que al fin producirán 
sentidos equívocos. Ademas deben conservar su significa­
cion primitiva sin alterarla á fin de no dejar ambigüedad 
en el sentido. Este sistema de composicion de voces es in­
mensamente superior á cuanto se halla en las otras len­
guas, por su sencillez, universalidad yexclusion de todo 
peligro de ambigüedad (1). 

Voces significativas de un sentido especial de la frase 
Son monosílabos que principian por vocal y acaban por 

R 6 S. Proponemos las siguientes: 
A1': para sentido interrogativo. 
Er: para el dubitativo. 
Ir: para el ir6nico. 
01': para el admirativo. 
Ur: para el de sorpresa. 
As: para el de sentido optativo. 
Es: para. el de indignacion. 
ls: pala el despreciativo (2). 

Esta clase de modificativos son frecuentes en todas las 
lenguas. He aquí algunos ejemplos para el latin., An, 
utrum, nonne, annon, utrmnne. Die, age, cedo, qumso, dico, 
amabo, amabimus. Forsan, f01'sitan, {orte, fortasse, Uti­
nam. 

(1) Podemos aplicar á las voces compuestas lo que hemos dicho 
de las derivadas en la nota anterior. 

(2) Aunque el tono debe ncompañar y c,;lroct~rizar estos se!1tidos, 
es convenientisimo que haya pulabras bien fijas y determlll,a.das 
que excluyan toda ~uda y cqui,\'ocucion. Pued,en aun admllIr>;~ 
otl'os seIltidos especlUles Pl'eccdlendo la \'oc:;tl a la R, S Y T. SI 
se sustituycn ú las vocules a, e, 1, 0, 1/, los diptongos. 
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Sin embargo, se notara la ventaja de los designados 
para la Leng'ua Universal como regulados por sus bases 

sencillas y filosóficas. 

CAPÍTULO TI 

Slntáxls 

La sintáxis de esta lengua es tan sencilla, que casi se 
reduce á observar que en todo se siguen las reglas indio 
cadas por la naturaleza, excluytmdo toda excepcion y ano· 
malia. En consecuencia, nos servirán de norte los principios 
de la gramática general con independencia de la de toda 
lengua particular. Si usamos el leuguaje y los ejemplos de 
la lengua latina, es por hacernos entender mejor; pero no 
para tomarla como modelo, segun veremos en todo lo que 

no se conforme con una sana filosofía. 
Hablaremos, pues~ de las concordancias, del régimen y 

de la construccion de la Lengua Universal. 

G onco1'dancias 

Las concordancias se pueden reducir á cuatro clases. La 
1 a es la de los sustantivos de oposicion que conciertan solo 

en el caso, pero no en el nümero con los sustantivos á que 
se refieren (1), v. g., te declaro soldado: llamó n09he á las 
tinieblas. La 2a es la de los adjetivos que conciertan con 
sus sustantivos ó voces sustantivadas en nümero y caso 

,(n Ejemp.10s del latin: Urbs Roma, /Esopo ouctori Tullicc dc­
lt',rtl,s /1 os tres , urbis A~¡'cnar[lm; te declaro,jacio, i~scribo CO~Slt­
~m, tenebras appellarn noctem, etc, 
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(1), v. g., mWJníficas alfombras. La 3" es la del relativo 
que concierta con Sil antecedente en número, pero no en 
caso, como sucede con el qui latino y quien castellano, 
v. g., para el amigo que se casa. La 4" es la de los verbos 
que en los tiempos personales conciertan con el sugeto en 
número y persona, v. g., los cl'iados duermen. Sobre este 
punto basta observar que en la Lengua Universal, la con­
cordancia de número se hará en plural solo cuando y siem­
pre que se refiera á un plural, 6 á dos 6 mas singulares; 
pues que estos hacen evidentemente un plural, v. g., la 
música y la pintum deleitan el ánimo. Deben pues, d~sa­

parecer todas las otras reglas, (6 mejor anomalías) que el 
uso autoriza en otras lenguas sobre los colectivos y otros 
casos excepcionales. Las otras concordancias son tan claras 
que no exigen una esplicacion particular. 

Régimen 

Para fijar el régimen de las diferentes partes del discur­
so, recorreremos los varios casos en que puede ocurrir. 

Ello y principal es el de los verbos activos transitivos. 
El objeto en que termina la accion del verbo, 6 sea el pa­
ciente, se llama 1'égimen directo y se pone en acusativo. 
Ouando se emplea la voz pasiva, este régimen directo se ha­
ce sugeto del vel'bo y se pone en nominativo; y el que era 
sujeto y nominativo de la voz activa, se pone con la pre­
pQsicion (i, que significa el agente, .Y equivale á la pre-

(1) No hablamos de concol'dancia de género, porque los adjeti­
vos no deben tenerlo, como no lo tienen en inglés; ni los yerbos 
le tienen en el .la~in y otras lell~u~s. En espai'iol y. en francés hay 
muchísimos abJctlvos que 1;0 dlstlllguen las termlllaClOnes por el 
género. Hay t¡¡~bi~n mll,:hísim~s adjetivos 1.lItinos, en que ~e con­
funden las termlllaClOnes mascuhna y femelllna, como brects, pl'lt­

dens, etc., sin contar otros que son siempre indeclinables. 
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posicion a ó ab del latin: de ó por' castella~as, . v. g., . Ego 
amo Dewn; Deum amatur á me: 1'0 amo a Dws, ])zos es 
amado po,- mi. La saca ucelarbel le Nabe; La Nabe su­

ucel a1'ben ti saca. 
Esta regla no ofrece dificultad en los casos ordinarios; 

pero puede embarazar cuando los verbos, que se corres­
ponden en la significacion, tienen régimen directo en unas 
lenguas, y otro régimen en otras. En estos casos la sencillez 
de la Lengua Universal exige que se prefiera el darle el 

régimen directo. 
Por la misma razon conviene dárselo á aquellos verbos, 

cuya significacion admite el giro de la voz activa y pasiva, 
aunque no lo tengan en nuestras lenguas mas conocidas. 
Tales son en nuestra opinion los que citamos (1) al pié y 

mil otros. 

(1) Ejemplos de verbos latinos, cuyo régimen no es directo, y 
que por su significacion pueden admitirlo sin violencia én la Len­
gua Universat stl/deo, Descor, blanrlíor, utor, opitulor, subvenio, 
fruor, oflicio, ¡'esisto, parco, prresto, egeo, indigeo, in video. 

Ofrécese aqui un punto, que merece exámen aetenido, y es el de 
dar 6 no el régimen del vel'bo á los adjetivos y sustantivos ver­
bales. Los latinos se los dan á los pal,ticipios de presente y de 
futuro (amans. alllatllrus Dellm), que han tomado SIL nombre de 
esta circunstancia. Tilmhien se lo dan al gerundio aClivo (amando, 
ad amandum, obligatlO amandi Del/m), al supino que es un sus­
tantivo (eo (!mptum servos). y á los verbales en nndlts (populabun­
clus agros), pel'o no se lo dan á los otros verbales. Los franceses 
lo. t;onservüll en parti~ipio de presente y ell el gerundio (en aimant 
Dteu), (les hommes aunants Dtell). Los españoles solo lo conser­
van en el gerundio (amando á Dios, leyendo libros). 

Nuestro parecer es que para mayor variedad y riqueza de la 
lengua, puede emplearse á discreccion el régimen directo de los 
lütinos (amans Dellm) .0 el genitivo objetivo de los castellanos 
(amante de DIOS), y me~ol' la preposicion gli equivalente a la lati­
n". er:ga, segun lo que dIremos sobre el régimen de los genitivos 
obJettvos. . 

En las frases s.iguieptes: do tibi libros ~egendos: consumit tem­
~us ~n ~egenda. h.tstol'ta, etc. El. rigor grami:ltical pnrece pedil' que 
"e dIga. do ttút l~úros. ut legCl:s tllo~, ete. legantur a re: consrlm.it 
temprls lege~ts hzstortam, Ó zn lectrone historire. Por consip,uiente 
este el> el gIro que se le debe dllr en la Lengua Universal. 
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El 2° régimen es el indirecto de atribucion, y de dailo ó 
provecho, ó como dicen algunos, del recipiente. Este se po­
ne en dativo, y se usa con los verbos y adjetivds, y alguna 
vez con los sustantivos, cuando tienen el sentido indicado. 
Ejemplos dellatin: Do tibi pecunias, ó prcemitta, dico, scri­
bo, mitto 1'obis. Hoc est commodum et utile nobis, etc., etc. 
(1) Esto se entiende aun cuando en el latin ú otras len­
guas tengan otro régimen, como sucede en los ejemplos si­
guientes: interest nostra; interest tua unius; vestra refert, 
etc., etc. -

El 3° es el régimen de los sustantivos que rigen á otros 
sustantivos al genitivo que se llama de posesion 6 pertenen­
cia, porque indica que el objeto significado por el sustantivo 
regente es propio y pertenece al significado por el regitlo. 
Ejemplos: (providentia Dei), (liber Petri), la providencia 
de Dios, el libro de Pedro, 

NOTA-La exactitud característica de la Lengua del 
Proyecto exige que se haga una observacion importante. 

Oomunmente se comprenden bajo el nombre de genitivos 
de posesion muchos que en realidad no lo son, aunque se1ll 

genitivos rejid08 por sustantivos, como sucede con los ~i­

guientes, temm' de Dios, odio del vicio, 6 de la virtttd, té­
dio del trabajo, remedio de la enfermedad y mil otros. 
Es importante el hacer esta observacion, porque hay frases 

en que el sentido es equívoco como en las siguientes, temo! 

(1\ Obsérvc,-;e que este régimen puede tenel' lugar en ca~i todas 
Ins f,'ase~, con independencia y abstraccion de to~o Otl'O, E¡,emplo: 
tibi soli desidero, cupio, metuo, laboro, non omlllbus dO/'mlO, Es 
tarde, temprano para mi: remedio para el pecado. , , , 

Este régimen pal'ece anúlogo al de e,stas pal"bl'as, lnlm,un¡la~ (~ 
tributo, redditus ad ¡¡rúem, adhor,'alw ad l'l1'l1ltem, l¡be/'Ias n 
coactione, 
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de Dios. etc. En efecto, este temor, amor ú 6dio puede ser 
el que Dios, el !tey 6 el hombre tienen, 6 el.qu~ otros le tie­
nen. por lo mismo, siendo el carácter pnnClpal de esta 
lengua el huir de toda ambigüedad, es opor~u~o que estos 
genitivos sean reemplazados por las preposIcIOnes conve-

nientes. 
El verdadero genitivo de posesion se puede llamar subyec-

tivo y el otro obietivo. Este segundo admite siempre otra 
~onstruccion. Timor Deí, 6 erlJa Deum; odium, remedium 
peccati, o m'ga, adversus peccat~tm. 

El 4° régimen es el de las preposiciones. De ordinario 
rigen á un sustantivo, tambien pueden regir á cualquiera 
otra parte del discurso, v. g., a un adjetivo 6 á un verbo; 
pero solo cuando están sustantivados. 

Cada una de las preposiciones significa una relacion de­
terminada entre el sustantivo 6 sustantiva/lo y otra parte del 
discurso. Esta suele ser un verbo 6 un abjetivo; pero á ve­
ces es un sustantivo 6 un abverbio. En el latin y otras len­
guas, que tienen declinaciOll rigorosa, el sustantivo regido se 
declina por uno de los casos oblícuos, per Deum, coxtra 
hominem, in monte, etc. 

En la Lengua Universal se pondrá solo la pl'eposicion y, 
el sustantivo, sin añadirle el signo de la declinacion, que 
es uno de los monosílabos la, le, li, lo, lu. 

El 5° l'egimen es el de todos los verbos, adjetivos, etc., 
que no están comprendidos en los casos anteriores. En casi 
todas las lenguas ofrece este punto g-randes dificultades· por 
las muchas variaciones, anomalías y excepciones (t) que ha 

1 (1) Algunos eje~plos d.e a~~~alias: ~um in Gallia, in urbe Lug­
Éum'd Rom:u, dom!, }um!, .m!l¡f.¡(I!! bellt, apud .patrem, ad fo·l'um.­

o a putl ef(!, ~d I wu~n, In Galllam, eo-Lutetiam.-Redeo Lu du­
no, ex Gallza, a venc¿tlOne.-Distas tres leucas, tribus leqcis. 9 
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introducido el uso, supremo legislador en este punto' pero 
no siempre guiado por la razono En efecto, sucede fr~cuen­
temente que á dos verbos de una misma significacion se les 
dá régimen distinto, y que se conforman en el régimen los 
de significacion opuerta en todo. Para evitar estos inconve­
nientes, y las complicaciones, embarazos y dudas que se 
ocasionan, creemos de sumo interés establecer una regla ge­
neral y muy sencilla, á saber, que en todos los casos de que 
hablamos, elregimen de los verbos se haga con la preposi­
cion pa (1), el de los adjetivos con la preposicion pe (2), el 
de toda comparacion con pi (3), po para los ablativos abso­
lutos y pu para cualquier otro régimen. 

El 6° régimen es el de los verbos. que rigen á otros ver­
bos á diversos modos y diversos tiempos. Este punto 
ofrece en casi todas las lenguas tantas 6 mas dificultades 

No importá que se funde el uso en elipsis u otras razones; siem­
pre hay anomalías y complicaciones, que deben excluirse de esta 
lengua. 

Hay sin embargo un punto que merece atencion por la diversa 
m::1.oel'a con que pI'ocede la lengua ldtina y la mayor parte de las 
otras. 

Lo!' latinos comunmeote ponian el verbo regido ó determinado 
por otro en infinitivo, aun cuando tuviese un sugeto distinto del 
que tenia el verbo legente Ó determinante; incurriendo en la ano­
malía de poner el sug8tO del verbo determina en acusativo. Así 
decían Credo Deum es se omnipotentem: volo le esse prudentem: bien 
que tambien podian poner el ve~bo en un modo determinado ¡rece-o 
dido de una conjuncion (ordinariamente el quod) credo qua Deus 
sit ó est omnipotens; y entonces el sugeto se pone en n?minativo. 
Las lenguas modernas comunmente han excluido el prImer modo 
de expresarse, adontando solo el segundo, y evitando la anomalía 
de que hemos hablado. A~í res~rvan el infinitivo para ~os 1~(lSOS e.n 
r¡tle ambos verbos tienen un mIsmo .sugeto: ~r:eo que Dto.s ~s omnt­
potente: quiero que seas prudente; q/uero esc/'tblT; deseo majar. , 

Este ultimo nos parece el solo filosófico, y el menos expuesto a 
ambigüedad, y por consiguiente el uoico que d.ebe a?optars~ .. 

(1) Se puede aplicar ú todos los casos del I~t~~. Mtsereof' tlltl.tS. 
- Vaco rei.-Distat tres leucas.-Abundo dtvttlls: careo pecunza, 
fioret virtl/te, constat tribus assibus:-LaJtor, digno,', u,tor, egeo, 
nitor, fangar, fruor, potior: ocaso rIgen mejor el acusattvo, segun 
lo dicho ell el regimen quinto. 

(2) Apliquese á avidus laudis, dignus honore, etc. 
~3} Apliquese ú majo/' filio: minar Presbitero, etc. 
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1 t 1·'01" pues que hay tantas ó mas combinaciones, 
que e au el, .... 
variaciones, anomalías y excepCIOnes mtroduCldas pOI el uso 
con tan poca ó con menos filosofía, que la indicada en el ré­
gimen 5°. Creemos, pues, que en la Lengua Universal 
deben desaparecer todas esas anomalías que tanto la. com­
plicarian, y establecer como única regla principal el que se 
consulte el sentido de la frase que determina el verdadero 

modo y tiempo que le conviene (1). 

Consf;ruccif!n 

En cuanto á la construccion ó el órden en que deben 
colocarse las palabras en la frase, la regla comun es el co­
locarlas segun el órden natural, es decir, S~tjeto, verbo, 
adverbio, régirneu directa, régimen i1!'directo, de preposi­
don, etc., el genitivo despues de su sustantivo y el voca­
tivo á voluntad: las conjuncionp.s entre las dos frases 6 
palabras que unen, y los adjetivos y demas modificativos 
despues y comunmente los modificativos antes del modi­

ficado. 
Pero no se opone á este principio el hacer algunas 

inversiones en el 6rden gramatical. Pues las dicta· con 
frecuencia la misma naturaleza. Creemos muy oportuno 
dar grande latitud á la libertad en este punto; pero con 
la condicion indispensable de que jamás pueda quedar am­
bigúedad en el sentido. Conviene tambien que las in ver-

. (1) Muy frec~ent~mente d sentido exige que se emplee la con­
JunclOn fal (ordmarJamente quod latino, y que español y francés)' 
pero oh·as. m~l~has veces se deben emplear otras diferentes. ' 
. A los prmc.JplO~ se lIecesitürá acaso una detenida reflexion para 

~lertas combl~üCl?neS; pero a poco tiempo se formará el hábito de 
acer una üpllcaclOn exacta. En efecto, si este hábito se adquiere 

~;6nto en dla~ lenguas en que se procede con conti nuas anomalías 
(, mo tarl arJa .en formarse, cuando el sentido nos conduce siem: 
pre por e cammo derecho? Véase lo dicho en el número 5Q • 
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siones se ~unden en alguna razon atendible, CGmo v. g.) la 
irnportancw de las voces antepuestas, ó la 1'elacion de las 
q~te vayan mas J~tntas, ó la mayor clm'idad y desemúarazo 
de la tmse, ó mayor a'fmonza, etc. 

CAPÍTULO III 

PronuIl.ciaclon, Pros6dia. 'Ortografia y 
Licencias 

PRONUNCIACION 

Regla única. Todas las letras se pronuncian siempre y en 
todos los casos de la misma manera. La letra C suena como 
en Cuco, la G como en Galgo. Las vocales conservan su 
valor aunque se encuentren dos 6 mas reunidas (1). 

PROSÚDIA 

Proponemos el sistema siguiente. Todos los polisílabos 
terminados en vocal (que son todos _sustantivos) tendrán el 

acento sobre la penúltima silaba: los que terminan en conso­
nante lo tendrán sobre la última. Unos y otros conservarán 
el acento en la sílaba respectiva, aun cuando á la misma se 
añadan otras letras 6 sílabas por declinacion ó conjuncion. 

NOTA-Aun podría establecer,se otro sistema mas sen· 
cillo; el de que el acento hiriese siempre la penúltima sílaba 

salvo la licencia de que se hablará mas adelante. 
Preferiríamos el primer sistema, porque nos parece mas 

armonioso. 

(1) Se nos ha hecho una objecion fundad:l; en la difer~ncia de 
sonidos que unas mismas letras tIenen en diferentes pUlses, Nos 
ocuparemos de ella mus adelante, 
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Figura de las letras 

Las letras simplificadas en su figura facilitarian en gran 
manera el aprender á leer y á escribir, y se ahorraría mu­
cho papel y tiempo en la escritura, como compre~derán los 
inteligentes en la materia. La proponemos como sIgue: 

U -'- - --'~ 1 a Serie. A, E, I, 0, : 
2" Serie. B, C, D, F, G: 
33 Serie .. J, L, M, N, P: 
43 Serie. R, S, T, Y, Z. (1) 

I ( 1 l J 
\ \ '\ \..') 
./ 1) l J 

N o la proponemos sino para mas adelante, porque esta 
innovacion, si se hiciere ahora, perjndicaria á la facilidad 
que á toda costa debe procurarse en la adopcion de la Len-

gua Universal. 
Cuando esta lengua esté adoptada, la adopcion de la nue-

va escritura presentará pocas dificultades. Creemos sin em­
bargo que habrá conocilla ventaja en dar sin dilacion esta 
figura á las letras para los pueblos que no tienen alfabeto 
o que lo tienen muy distinto del nuestro. A primera vista 
aparece con cuanta facilidad aprenderian dichos pueblos á 
conocer y á escribir estas letras tan sencillas y modiflca(las 

por un sistema tan 16gico. 

NOTA.-PaT'a los manuscritos convendria hacer una li­
gera variacion que permitiendo el ligado entre las letras 
de una voz, contribuyere á la velocidad en la escritura, 

(1) No ponemos la h ni la e mudo, porque no se consideran como 
letras, á lo menos como letras del alfabeto ordinal'io. Por otra 
partp. Sll liSO, s~bre ser rarísimo, debe quedar casi exclusivamente 
para la comodIdad de la pronunciacion y al arbitrio del lector A lo 
mas podrá. ser de uso en 1.:' .. poesía. pal'a fij;)r el número de las sí­
labas. De todos mod.os es utll odm~t¡r un signo que llls I'epresente 
e,n caso de que se Juzgue convenIente. Este signo podrá. ser un 
lIgero acento agudo para la una, y grave para la otra. 
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Aumento de puntuacion. 

Aunque aceptamos, como tal cual razonable, la lmntua. 
cion recibida de la coma, punto y coma, dos puntos y punto 
final, así como las reglas establecidas para su aplícaciofi' 
creemos que porlria mejorarse notablemente y con muy gran: 
des ventajas para la claridad: y por consiguiente para la so­
lidez del raciocinio, que son las c:onrliciones mas importan­
tas de toda lengua y mas' partieularmente de una Lengua 
U ni versal. Un sistema perfecto de puntuacion seria una de 
las obras mas útiles para los sólidos progresos de todos los 
ramos cientificos; pero su formacion exige una inte1igencia 
profunda y delicadísima de todos 108 pormenores y refina­
mientos del raciocinio, de que n08 creemos lllUy distantes. 

Por otra parte su ejecueion y adopcion ofreceria gravísi­
mas dificultades en la práctica, y tales que, aunque concié­
semos un sistema tan ventajoso, nos abstendriamos de pro. 
ponerlo para los primeros tiempos de la adopcion de la Len­
gua Universal, reservándolo para un tiempo mas lejano en 
que estas dificultades no fuesen ya un obstáculo para esta 
adopcion. 

A pesar de esto nos atrevemos á proponer una variacion 
que por su sencillez evitará estos inconvenientes, y que le­
jos de complicar las reglas las simplificaría; al paso que da­
ria mas claridad á la frase, y de consigutente mas solidez al 
raciocinio. 

Consiste esta variacion en determina-r los casos en que se 
emplea un signo (v. g., la coma y el punto y coma), porque 
así lo exige la naturaleza intrínseca del periodo y su sentido 
y distinguirlos de los casos en que se emplea en favor de la 
pronunciacion, á fin de no fatigarla, ó en favor de la clari­
dad para separar dos palabras ó frases que sin este signo po-

4 
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dl'ian referirse la ulla á la otra, 6 para que haya mayor gra­
dnacion en las subdivisioncs~ etc. Snpuestn esta distincion 
se podria emplear para los primeros casos el signo que recIa· 
ma el sentido, y para los segundos el mismo signo, pero co· 
locado á la parte superior de la línea. 

N os contentamos con esta indicacion en un punto acci­
dental para la Lengua Universa11 y que caso de merecer el 
exámen de los hombres illteligen~es, nos empleariamos eH 

aclarar y desenvolver. 

l..IClmCIAS PEHMI'l'IDAS EN ESTA Ll·;NGUA 

Este punto es de grande im}JortaHcia, porque si á veces 
las licencias parecen necesarias para dar latitud y variedad 
al estilo, son casi siemprc peligrosas y suelen conducir á 
graves inconvenientes y abusos. Así hemos hecho sobre 
esta materia serias reflexiones: y hemos consultado á varias 
personas inteligent.es en ella, y ayudados de sus luces 
creemos haber encontrado el medio de obtener todas sus 
ventajas y en mayor escala que en las demas lenguas, y 
el de evitar todos los peligros y abusos. Este medio con­
siste en admitir las licencias con latitud.} pero con sujec­
cion á príncipios positivos y claros. Las que nos parecen 
mas razonables son las siguientes: 

1" Cuando el órden ó la naturaleza de las palabras in­
dican de una manera clara ó inequívoca cual es el caso en 
que se encuentra un sustantivo ó adjetivo, se puede supri­
mir el signo de la declinacion. Esto tIene lugar muchísimas 
veces, especialmente con el sugeto y aun con el régimen 
directo de la frase (1) . 

. ,(1) Son muchas l<ls yaces en que estos dos casos, y un otros, 
s~ ~onfun~('.n. ~n cll~tt.n y ~tr'as lenguas, y si" embar'S"0' de ordi­
JI.orro no resulta COlJlUSIOJI 111 dud<l. En la Len"'ua Unrver'sal hay 
~;e~pre ~l recurso, de que carecen las otras, °que es de emplea'l' 
e signo rnequivoco de los casos respectivos, 
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2" Cnando no resulte oscuridad P,1l el sentido, se ponurán 
ó suprimirán á voluntacl la!! Rilabas sa-si-so que respecti­
vamente acompafían á los verbos activos, neutros é im­
personales. ¡",fe y S2t son necesarias cuando son recíprocos 
Ó pasivos para que no se confunda con los activos. Por esta 
razon no deben suprimirse nunca. 

:}" Tambien se pueden suprimir muchas veces los signos 
del sentido metafórico, ,pues que este se conoce con fre­
cuencia por el contexto: eorno sucede en las dernas len­
guas, que no tienen otro medio de indicarlo: Bsta sUllre­
sion será muy conveniente en muchos casos~ para que 
aparezca mejor la fuerza y la helleza de la metáfora. 

Las mismas observaciones pueden aplicarse al u<.'o (le 

los signos del sentido técnico. 
4 a El acento de toda palabra recae ordinariamente sobre 

la sílaba penúltima sin necesidad de escribir, conforme á lo 
dicho hablando de la Prosódia; pero se permite trasladarlo 
á otra ~ílaba por causas razonables, y entonces debe escri­
birse. 

5" Cuando dos ó mas verbos están seguidos en la frase 
y tienen un mismo tiempo y persona podrá ~astar fijar 
este tiempo y persona en el primero, y en el seg}lñdo, etc .... 
usar de las silabas par, per~ piF, por, pur, en lugar de las 
usadas para significar el modo, tiempo y persona que cor­
respondia al verbo. 

Ejemplo: en el símbolo de los apóstoles se encuentran 
seguidos sin mezclarse otro verbo, los siguientes pretéritos 
perfectos, en tercera persona de singular: sueponurban, 
(fué concebido) epeborban (nació) ltbocirban (padeció) su-pi­
licorban (fué crllcificado) slt-epurgirban, (I~uel'to) baZ su­
epuslwban, (y sepultado), a,qularban (descendió), epegorban 
(resucitó), y agucarban, {subió) y podia usarse de los ver-
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bos eponur7trtn sill alteracion, Y los demas con las sílabas 
. pe" etc y así eliriamos: eponzerlJan, epelJorpm\ ?tbo-pm, ." .,. 

círper, pilicorpir, epUr.ljifpOr, epusltrpltr, etc. 
Creemos sin emharg'o que aehe usarse muy parcamente 

de esta licencia. 
6" Por motivos poderosos se podrá emplear la h mas 6 

menos aspirada; especialmente entre dos vocales y la e mas 
ó menos muda despues de consouante final ú entre dos con­
sonalltes~ sin que varie en nada el sentido de la frase. 
Esto podrá tener lugar especialmente en poesías. En favor 
de esta licencia podemos observar que es conforme al prin­
cipio filosófico de que t.odo 50nido participa de comonante y 
de vocal mas ó menos claras. 

NOTA-Ent.re estas licencias se pueden contar las po­
testatiyas, ó libres á voluntad del que las usa. Tales son las 
siguientes: 

1 a El usar de los adjetivos concertados con sustantivos 
plurales, poniéndolos en singular como hacen los ingleses ó 
en plural como hacen los latinos, españoles, franceses, ita­
lianos, etc. Se incluyen en la misma categoría los signos de 
declinacion á saber: la, le, li, lo, lu, y na, ne, ni, no, nu, 
porque es á voluntad el usarlos con sustantivos plurales en 
singular Ó -bien en plmal, las, les, lis, los lzts, nas, nes, nis, 
nos, nus. 

2 a Los signos de declinacion pueden usarse delante de 
sus sustantivos ó adjetivos que es lo mas comull, Ó bien 
pueden ir despues como v. g. nabe. sustantivo y naben 
adjetivo, pueden declinarse la nabe, na naben, ó bien nabeal, 
nabean. Exceptüase el caso rarísimo en que esta segunda 
manera de declinacion pueda confundir el nombre ó adjetivo 
COIl un verbo análogo. En este caso no debe emplearse 
esta manera de declinar y sí solo la primera. 
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3" Para expresar los nombres numei'alAs se pueden usar 
las palabras sibra (seis) sibre (siete) sibri (ocho) sibro 
(nueve) como propusimos en el diccionario, 6 las palabras 
sibae (seis) sibai (siete) sibao (ocho) sibau (nueve), I~omo 
establecemos en el Manuel y otros lugares. Lo mismo 
sucederá con el aicra (sesenta sicre (setenta) etc., sidra 
(seiscientos) etc., que podrán ponerse sicae (sesenta) sicai 
(setenta) etc., y sidae (seiscientos). 

4" En la conjngacion del pretérito pr6ximo del indica­
tivo se puede poner ucelar-baol como en el Proyecto 6 mas 
exactamente ucelar·beal como ponemos en la gramática. 

Advertencias sobt'e las licencias 

1" Admitiendo estas licencias en general, no ha sido 
nuestra intencion autorizar el uso de ellas á cada paso. 
Precisamente nuestro objeto principal ha sido el permitir­
las algunas veces en que parezcan necesarias para huir de 
cacofonias muy desagradables; pero sujetándolas á reglas 
claras y positivas. Solo así se podrá lograr el sujetar á los 
escritores: y evitar el que introduzcan otras que alteren las 
voces caprichosa y arbitrariamente y desnaturalicen esta 
lengua, privándola de su inmensa ventaja de no admitir 
e!.presiones equívocas ni excepciones arbitrarias. 

Estas licencias tendrán lugar principalmente en la poesía 
y en la oratoria. 

2" Advertencia. Así como indicamos estas licencias que 
consultadas detenidamente han parecido admisibles) porque 
no destruyen las bases de la lengua: podrán hallarse otras 
con iguales condiciones; pero 110 debe permitirse el que 
las introduzca por su autoridad ningun particular, porque 
al lado del uso está el abuso) que sería fatal en este caso. 



APÉNDICE PRIMERO 

Derivados, COJTI.puestos Y silabas adicIonales 

SEC"CION SEGUNDA 

DERIV ADOS y COMPUBSTOS 

Un buen sistema de derivados y compuestos es una de 
las cosas que mas pueden contribuir á enriquecer y al 
mismo tiempo á simplificar, facilitar y á dar variedad á una 
lengua. 

Entre las cualidades que caracterizan á la lengua griega 
se cuenta como una de las mas recomendables la facilidad 
con que se presta á la composicion de las palabras, y á 
ella le debe principalmente el que haya sido adoptada con 
bastante generalidad para las nomenclaturas científicas. 

En la lengua latina es tambien llotable la facilidad con 
que se componen sus palabras, especialmente los verbos y 
aun los adjetivos mediante sus numerosas preposiciones. 

Desgraciadamente las ventajas inmensas que podrían 
sacarse ele estos dos medios se reducen á casi cero. En 
t'fecto; son tantos los sentidos vago~ y las irregularidades 
que han presidido á su formacion, que ayudan muy poco á 
la Llteligencia de las palabras, y no pocas veces, en lugar 
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ele ayudarnos, son la causa' ele que caigamos en notables 
equivocaciones y errores. Así para conocer con seguridad 
los derivados y su significacion, ordinariamente se nece­
sita aprenderlos individualmente, 6 consu1t¿1l' el diccionario 
como para cualquiera otra palabra nueva. ' 

Lo que acabamos de decir podrá parecer exagerado á 
lo~ que no han tenido la ocasion de examinar este punto 
con detencion; pero les bastará para desengafiarse leer las 
ligeras indicaciones que hemos hecho en nuestro Proyecto 
en las notas de la página 57 de la edicion francesa, y la 
122 y siguientes de la española. 

Todos estos inconvenientes se hubieran evitado proce­
diendo con 6rden y plan fijos en la formacion de deriva­
dos. Para esto bastaba establecer reglas constantes para 
formarlos y reconocerlos, fijan<lo bien su sentido por la 
variedad de sus determinaciones. Por esta razon, la lengua 
de este Proyecto, como formada por un plan fijo y constante 
que excluye toda irregularidad: goza de todas las ventajas 
que pueden pr~star los derivados y compuestos sin ningu­
no de sus inconvenientes. En efecto, nunca puede dudarse 
de si una palabra es ó no compuesta ó derivada, ni del sen­
tido que resulta, al paso que las derivaciones y composicio­
nes se pueden extender á toda clase de palabras.' Corno por 
otra parte nunca hay irregularidad, ni en las diversas mane­
ras de formarse los compuestos y derivados, ni en el sen­
tido especial q ne resulta de estas maneras; no hay necesidad 
ninguna de poner en los diccionarios ni los unos ni los 
otros. Basta poner en un capítulo de la Gramática de otras 
lenguas la conjugacion de un verbo regular, para conocer 
los tiempos, modos y personas de todos los verbos regula­
res de aquella conjngacion, sin necesidad de especificar en 
el Diccionario los modos: tiempos y personas de calla verbo. 
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Esta .ligera indicacion basta para conocer cuanto pueden 
(lisminuirse bajo este plinto de vista el vohimen y el coste 
del Diccionario, cuando se simplifica la lengua y cuanto se 
alivia la memoria, al paso que la lengua es muchísimo mas 
ric~ que todas las otras1 pues no hay una sola palabra 
que no admita toda clase de compuestos y principalmente de 

derivados. 
y nótese que para este efecto pueden en rigor considerar­

se como derivados del sustantivo todos los adverbios, adjeti­
vos y verbos respectivos, y aun las inteljecciones; pues que 
se forman por la simple adicion de las letras c, n, r y f 

Esto supuesto, procedemos a establecer las reglas para la 
formacion de los varios derivados de cada palabra y á 
fijar su sentido segun estas reglas. 

Regla 1 a--La formacion de los derivados es extremada­
mente sencilla .. Los derivarlo!': de los sustantivos se for­
man siempre al1ailiendo á la vocal en que acaba el sustan­

tivo, una 1, y despues una sI1aua que comience con conso­
nante, como veremos en los numerosos ejemplos que vamos 

á proponer. Adviértase que todas las palabras compuestas 
y derivadas irán separadas por un guíon como dejamos 

dicho en la Gramática. 

2" Los derivados de adjetivos añaden á la n en que ter­
minan todos una sílaba que principie por una de las con­

sonantes cuidando siempre de la separacíon por medio del 
guion. 

3" Los derivados de verbos añaden á la r en que tenní­
nan todos, una sílaba que principie por una de las conso­

nantes que quedan sin emplear; despues de las seis que se 

determinan para los seis modos del verbo, cuidando siem­

pre de la scparacion por medío del guion. 
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SUSTANTIVOS DERIVADOS' DE SUSTANTIVOS 

Lb; persona que se ocupa en la cosa.--Lba: (genérico) es 
decir, que no determina el modo de ocuparse d~ ella. Así 
pl1ede aplicarse á los cuatro casos siguientes.-Lbe; ha­
ciendo la cosa; v. g. Inagi (silla),inagi-lbe sillero:-I}emba 
(zapato), J.jemba-lbe, zapatero.-Lbi; modificándola; v. g., 
Arru(plata), Arru-lbi, platero:-Aseica (mármol) Ascica-lbi 
marmolista.-·Lbo, dirigiéndola 6 cuidá.ndola: v. g., Cande 
(molino, cande-lbo, molinero.-Imobe (puerta), Imobe-lbo, 
portero.-Lbu, vendiéndola, v. g., Bila (libro)~ Bila-lbu, li­
brero. - Emola (leche), Emola-lbu, lechero.-Lc; persona á 
quien pertenece la cosa.-Lca: (genérico) es decir que no 
determina la manera de pertenecerle. Así puede aplicarse 
a los cuatro casos siguientes.-Lce: como propiedad, v. g., 
Imari (casa), Imari-lce, el propietario de la casa.-Lci; co­
mo usufructo, v. g., Imari-lce, el usufl'uctuario.- Leo; por 
administracion: v. g., Imat'i-lco, el administrador - Lcu: 
por arrendamiento; v. g., Imari-lcu el locatorio.-Ld; rela­
cion científica.-Lda, la ciencia de que se trata, v. g., Nabe, 

(Dios), Nabe-lda, teolojia.-Lde; el tratado, v. g., Nabe-lde, 
el tratado ú obra de teolojia.-Ldi; la persone, v. g., Nebe­
ldi, el te610go.-Ldo; la descripcion de una cosa, v.' g., 
Anabe (tierra), Anabe-ldo, geografía.-Ldu; el que descri­
be, v. g., anabe-ld~t. ge6grafo. 

Lf: relaciones de las cosas.-Lfa; ,la co]eccion de cosas, 
v. g., Bila (libro), Bila-lfa, biblioteca.-Anage (mapa), 
Anage-lfa, atlas.-Lfe: el lugar, v. g .. erdega (paloma), 
Erdepa-lfe, palomar. - Esamzt (hormiga), Esamu-lte, hormi­
guero.-Lfi; el utensilio en que se guarda, v. g., Idalfi (sal), 
idalfi-lfi, salero.-Igilu (alfiler), Igilu-lfi alfiletel'o.- L/o; el 
empleo, dignidad: v. g., Nida (Papa), Niela·lfo, papado.-
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Nini (can6nigo), Nini-Ifo, canongia.-J-41t; el ,territorio á 
que se extiende: v. g., Nilfa (párroco), Nilfa-lfu, su parro-

quia. 
Lg; sistemas y análogos. - Lga; la doc~ri~a y sistema; 

v. g., Abebe (materia), Abebe-lga, matenahsmo.-Obace 
(espíritu), Obace-lga, espiritualismo. - Lge; SU defensor; 
v. g., Abebe-~qe materialista: Obace-lge, espiritualista.­
Lgi; afeccion á la cosa: v. g., lbabe (hombre), lbabe-lgi, 
filantropia.-Saca (yo), Saca-lgi, egoismo. 

NOTA-Los ejemplos propuestos de los derivados mas 
comunes, bastan para hacer notar la superioridad que tiene 
esta lengua sobre todas las otras en la riqueza, facilidad, 
exactitud y claridad de sus derivados, como la tiene en 
tantos otros puntos.-Estas ventajas se hacen mas palpa­
bles con las tres observaciones siguientes: 1 a Aquí solo 
hemos empleado cinco consonantes despues de la L para 
la formacion de derivados, y quedan otras diez disponibles 
para sus análogos.-2 a En cada una de estas tan nUmerosas 

clases de derivados se podrían admitir cinco matices ó 
diferencias espresadas por los diptongos aa, ae, ai, ao, au, 
y en rigor muchísimas mas empleando los triptongos y 

cuatriptongos (con la h aspirada se evitaria el hiato), sin 
perder nada de su exactitud. 

El dar tanta extension á estas aplicaciones, podria pare­
cer un poco complicado. Así, nosotros no la hemos em­

pleado y creemos que n¿ conviene emplearla por ahora; 
pero esto no impide el que se vaya dando la extension con­
veniente á su uso, dejándolo á la eleccion de los sábios para 
en adelante.- 3 a A estos derivados pueden asignarse otros 

nombres mas cortoH en las secciones respectivas, y así lo 
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hemos- hechQ...muchas veces, Esto aumenta la riqueza y 

variedad de la lengua sin disminuir su claridad y exactitud. 

ADJETIVOS DERIVADOS DE SUSTANTIVOS 

Adicion de Lb; para expresarla semejanza.-Lban, para 
semejanza en genera1.-Lben, en la forma ó figura, v. g., 
Amale (est.rella), Amale-lben, estrellado: Borco (bóveda) 
Borco-lben, abovedado. - Lbin, en la superficie v. g., Arsa 
(oro), Arsa·lbin, dorado: Arru (plata), Arrulbin, plateado.­
Lbon; en el color, v. g., Elaco (naranjo), Elaco-lb01;', ana­
ranjado. Elnege (vióleta)~ Elnege-lbon, morado ó del color 
de violeta. 

Le; para materia.-Lcan, para materia total, v. g., Arsa 
(oro); Arsa-lcan, de oro.-Lcen; materia parcial, v. g. 
ldafo (azúcar). Idafo-lcen, azucarado.-Atafe (agua), Atafe­
leen acuoso.-Lcin; cosa que existe en el objeto, v. g. [rejo 
(sarna), IreJo-lcin, sarnoso. - Lcon; ausencia de la cosa: v. 
g. ldalfi (sa1), Idalfi-lcon, soso; Adona (olor), Adona·lcon, 
inodoro. - Ld: orígen: Ldan: orígen procedencia, v. g., Ane­
bo (tierra), Lnebo-ldan, terrestre; Anibi (mar), Anibi-ldan, 
marítimo. - Aden; voz incoativa v. g., Atinmi (blancura), 
Atinmi-lden, blanquizco.-Ldin; causa; v. g. Ubula '(desas­
tre), Ubula-ldin, desastroso: Ubeco (delicia), UlJeco-ldin, de­
licioso. 

VERBOS DERIVADOS DE SUSTANTIVOS 

Lbar; dar materia ó parte de ella: v. g ~ Arpe (extraI1o), 
Arpe-lbar, estaI1ar.-Lber; dar superficie: v. g., Arsa (oro), 
Arsa-lber, dorar.-Arru (plata), Arru-lber, platear.-Lbir; 
dar figura, v. g. Abttdo (cuadrado), /tbudo-lbir, cna(lrar.-
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Boreo bóveda), Boreo·lbir, abovedar.-Lbo1'; dar color; v. 

g. Ascibo (jaspe), Aseibo-lbof, jaspear. 
Lem'; hacer la cosa, v. g., Abisa (agujero) Abisa-lear, 

agujel'ear.-Leer, emplearla; v. g. Buca (solfa), Buca-leer, 
solfear: Pona (sermon) Pona-leer, sermonear.-Leir; apli­
carla v. g., Asebe (piedra) Ase.be-lcir, empedrar. Inulbu (es­

tera) Imtlbu-lcir, esterar. 

NOMBRES Y VERBOS DERIVADOS DE LOS ADJETIVOS 

NBA, NBE, NBI, NBO, NBU (1), se rlestinan para sig­
nificar la calidad abstracta de los adjetivos. Ejemplos . 
./J..beben, (material) Abebe-nba,Abebe-nbe, Abebe-nbi, Abebe­
nbo, ó Abebe-nbu, materialidad. Ebilan, (fecundo) Ebila­
nba, Ebila·nbe, Ebila-nbi, Ebila-nbo, y Ebila·nblt, fecun­

didad. 
NBAR, tomar la calidad abstracta, v. g., Um~tben, (pe-

rezoso), Umube-nbar, emperezar. 
NBER, producir la calidad abstracta, v. g., acibon, (cor-

to) acibo-nber, acortar. 

NOMBRES DERIVADOS DE VERBOS 

Rm; derivados activos.-Rmaiagente; v. g. Bolear, (pin­
tar), Bolca-nna, pintor.-Rmei accion en el agente; v. g., 
Ucera,. (amar). Ucem-nne lo Nabe, amor de Dios, el que 
Dios tiene.-Rmii cualidad activa; v. g., Uceger (agradar!, 
Ueege-rmin, a,gradable. - Udoder (ofender), Udode-rmin, 
ofensivo . 

. (1) .Co.~? ~os sustantivos d~rivados de los adjetivos que signifi­
cun ia culldad de estos cOIl~lderadH ell ab~tracto son tan numero­
sos, ha pare,cido conveníe!1te el dejar á la libre eleccion estas cin­
co terlllln~clOnes para eVltal' una I'epeticion monotona y desagra­
dable al oldo. 
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DERIVADOS PASIVOS 

Bn; la cosa hecha; v. g. Bolear (pintar) Bolca-rna pin­
tura: Bolber (dibujar) BoWe-rna, un dibujo.-Rne; accion 
recibida: Ucelm- (amar), Ucela-rne gle N abe, amor de Dios 

el que se tiene.-Rnin; capacidad: Eporir (ver) Epori-'rnin' 
visible; Ucinur (tolerar), Ucinu-rnin, tolerable. - Rnon; fa: 

cilidad, v. g., Ajepar (quebrar), Ajepa-rnon, quebradizo.­

Rnun; mérito, v. g., Upedur (venerar)l Upedu-rnun, vene­
rable: Udedm' (alabar), Udeda-rnun; laudable. 

Rp; circunstancias. - Rpa, lugal' en que se ejecuta la ac­
cion: v. g., Epel;ir (dormir), Epeci~1pa, dormitorio.-Epi­

cm' (comer) J!)pica-rpa, eomedor. ". Rpe; tiempo en que se 

ejecuta: v. g. Egeror (vendimiar) Egero-rpe vendimia, el 

tiempo de ella: Egelar (segar) Egela-rpe el tiempo de la 

siega.-Rpi; el objeto en que se verifica la accion; v. g., 

Epecir (dormir) Epeci-rpi, lecho.-Agocer (estar sentado) 

Agoce-rpi, asiento.-Rpo; instrumento; v. g., Ajarur (li 

mal') Ajaru-rpo lima: Epufer (peinar) Epufe-1po, peine. 

NOTA.- En la página 225 y siguientes de nuestro Pro­

yecto español, hemos hecho una aplicacion mas lata de­

estas reglas para la formacion ele derivados. La he­

mos dado menos extension en este Apéndice, lo uno por 

que nos parece mas que suficiente lo que ponemos en él pa 

ra un ensayo, y lo otro porque cuando hemos examinado 

detenidamente nuestro primer Proyecto, nos ha parecido 

menos sencillo de lo que conviene en los principios de una 

lengua, y menos claro y exacto de lo que conviene á una 

lengua analítica. 

VOCES COMPUESTAS 

Hemos visto 10s gravísimos inconvenientes que tienen los 

compuestos de otras lenguas. En la lengua del Proyecto 
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se evitan todos ellos, pne3 se ponen las voces componentes 
si)) desfigurarlas, y con tal claridad que no pueden equi­

vocarse con llinguna otra. 
En rigor no hay necesiJan de ponerlas en los Diccio­

narios; pero no será importuno poner las que son mas usa­
nas é importantes~ ó que reclaman alguna esplicacion es­
pecial. En este caso I:e pondrán en un mismo artículo con 

el componente principal: pero teniendo cuidado de que las 
dos palabras estén separadas por guion ( -ó=) para que no 

se interrumpa el órden alfabético del Diccionario. 
En la escritura, las voces competentes pueden ir jun­

t.as en una sola diccion, pero separadas por un guion como 

queda dicho para conservar exaet.amente el 6rden alfabéti 

co del Diccionario. EJemplo: A(i-atulo 6 Atztlo-a(i: electró­

metro- medidor de electricidad. - Atecu-a(i: gas6metro.­

Ena-ajega: cefal6tomo. - Ejega-endalfo: faring6tomo.-Silo­

abagu: polfgono.-Ipica-a(i: medidor de pulso.=Siba-abon: 

monoformo.- Silo-abon: poliformo.-afi-atoca: calorífero, 

etc, etc. 

SECCION SEGUNDA 

DE LAS ADICIONALES, EN PARTICULAH DE LAS QUJ~ 

PHINCIPIAN POR UNA F 

Las adicionales que principian por fa, fe, fi, fo, fu, in di­

l:a1'an que el objeto significado por el nombre con' esta adi­

cion, es parecido al significado por el nombre radical sin 

ella. Para distinguir esta adicional basta poner un guion 

(-) despues de la radical como d!jimos atrás, el cual sepa­
re estas dos palabras. 
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Segun que la adicional está representada por estas cinco 
(a, (e, ti, fo, TU, indica que el objeto es mas 6 menos pare­
eido. Con esto se remediará en lo posible lo vag(\ que en la 
página 129 de nuestro Proyecto en espaliol hemos recono­
cido como inevitable en la traduccion de ciertos empleos,jue­
gos, usos y otros objetos conocidos en ciertos paises y del 
todo desconocidos en otros. 

Así en la Lengua Universal el primer jefe de una provin­
cia le llamamos Dulfe, á una serenata Bttlsu, á un torneo 
Meglome, segun le corresponde en el órden alfabético esta­
blecido. Las voces pues, Bul(e-f'a ó BulsIt-fá y Meglome-fa 
significarian usos de otros paises respectivamente semejan­
tes á las dichas, como si dijéramos una especie de jefe ó 
gobernador de una provincia: ó una especie de serenata, ó 
una fiesta parecida á un torneo. 

Ademas es muy sencillo y fácil distinguir los grados de 
semejanza entre los objetos. Así la adicion (a expresada 
una semejanza muy notable: la adicional fe expresaria una 
semejanza considerable: el ti una semejanza comun y ordi­
naria; el (o una semejanza escasa y pequeña, y el (lt una 
semejanza muy remota. 

Todo esto es claro y sencillo, y no se necesita emplea.' ¡ti 
paréntesis ni esplicaciones siempre fastidiosas, difíciles, va­
gas, em barazosas é insostenibles en un discurso, sobre todo 
cuando son muchas. Hay mas: sustituyendo á las sílabas 
(a, (e, ti, (o, (u, los diptongos (ae; {ai, etc.: (ea, (ei, etc.; 
se quintuplicarian los matices de esta semejanza dándole á 
la Lengua U nivel'sal un lujo y gala increíble de matices y 
todo esto sin quitarle nada de su facilidad y sencillez, ni 
para emplear estas adiccionales ni para comprenderlas. Se 
ve, pues, que este solo punto abre un campo inmem;;o para 
la riqueza y variedad de este idioma. 
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Nuestra intencion no es el hacer la aplicacion á las otras 
consonantes que presentan elementos semejantes de riqueza, 
variedad y sencillez, como se comprende fácilmente; pero 
que no especificamos ahora por no hacernos mas extensos 
en este punto. Rn el Proyecto, página 147, hemos especi­
ficado el sentido de las adicionales que principian con las 
letras B: e y D, Y hemos dejado para nuevas investigacio­
nes las adicionales con las demas consonantes. Pensamos sin 
embargo, si el tiempo nos lo permite, hacer una aplicacion 
especial de estas adicionales que nos suministrarán medios 
sobre abundantes para enriquecer la Lengua Universal con 
toda clase de matices en la significacion de los verbos, para 
evitar todo peligro de monotonía, y para dar una inmensa 
variedad y toda clase de colorido á los discursos de toda 
especie. N o tendrá, pues, que envidiar ni las conjugaciones 
medias de los griegos~ ni las muchas variantes y modifica­
tivas de los hebreos, de los vascos, de alguuos idiomas ame­
ricanos y de otros de que nos hablan con entusiasmo muchos 
escritores. 



A PÉNDICE SEGUNDO 

PARTE PRIMERA 

REGLAS PARA CONOCER POR LA LETRA FINAL LA CLASE DE 

PALABRAS EN LA LENGUA UNIVERSAL 

MONosíLABOS. 

CASO 10 Los que empiezan por vocal. 

Si son un diptongo, significan que el nombre que sigue 
es propio ó difícil de traducir. 

Si á la vocal sigue L es artículo. 
Si á la vocal sigue N es signo de género. 
Si R ó S, que aquella frase se toma en sentido especial. 

CASO 20 Los que empie::an por consonante y acaban 
por vocal. 

Si la consonante inicial es B, e, D, F, G, son preposi-
ciones. 

Si L, signo de declinacion de sustan·tivos. 
Si M, suplemento de preposicion. 
Si N, declinacion de adjetivos. 
Si S, clase especial de verbos. 

CASO 3° Los que empiezan y terminan por consonante. 
Si la final es L son conjunciones. 
Si N, modificativos. 
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Si R, signo de que la voz inmediata es metáfora. 
Si S, signo de que la voz inmediata es técnica. 

POLI si LA 80S. 

Si terminan eH vocal son sustantivos. 
Si en L precedida de dos vocales, sustantivos decli-

nados. 
Si en N, precedida de dos vocales, adjetivos declina-

dos. 
Si en R, verbos en modo indefinido. 
Si en S, plurales de sustantivos y adjetivos. 

Las letras L, M, N, R, T Y Z, son las terminaciones 
de las seis personas de los verbos. 

Monosílabos y Polisílabos 

Si acaban en e son adverbios. 
Si acaban en f son interjecciones. 

En cualquier otra letra que terminen las palabras sean 
monosílabas ó polisílabas, quedan reservadas para impre­
vistos. 

ADVERTENCIA 

La Lengua Universal no admite, á lo menos por ahora 
los monosílabos acabados en b, d, g, j, 111, p, Y z, ni los 
polisílabos aCdobados en b, d, g, j, p, y, porque parecen 
algun tanto ásperas y contrarias á la armonía que tanto 
se procul'a en ella; cuando con las palabras admitidas hay 
las sobradísimas para cuanto queramos expresar'. 

Casi todas las otl'as lenguas emplean las dichas letras 
tinales y no finales, y con combinaciones que frecuente­
mente las hacen difíciles y duras, especialmente para los 
extranjeros. Hablando en particular de la lengua fran­
cesa, sobre admitir estas finales con t'I'ecuencia, las em-
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plea con todas las consonantes en la pronunciacion cuando 
van seguidas de una e muda, pues esta no se pronuncia. 

Pero como las dichas finales no son siempre tan duras 
en la pronunciacion que no puedan admitirse alguna vez, 
no se excluyen absolutamente y quedan para imprevitos, 
pudiendo escogerse las que sean mas cómodas. 

De aquí resulta una fuente nueva de riqueza en esta len­
gua que la hace increibleinenta ambulante. Es verdad 
que en todas las lenguas podrian formarse las palabras 
con lus mismas letras i¡ue en la Universal, pero la falta 
de árden entre sí las hace imposibles en cierto número, 
cuando por el árden alfabético de la Lengua Universal se 
realiza fácilmente el acordarse de un número indefinido. 

PARTE SEGUNDA 

TABLA DE LA SIGNIFICACION DE LAS PALABRAS POLIsiLABOS 

POR SU LETRA INICIAL 

Esta tabla. contiene todas las raices de las palabras de 
la Lengua Universal y en cierta manera las que pueden 
existir en lo futuro, lo que da una facilidad admirable 
p'ara comprender la significacion de todas ellas. 

L~TRAS INICIALES. 

A........ Cosas materiales sin relac.ion á la vida. 

aba Cuerpos simples. 
-c Materia, cuerpo, sus partes y agregados. 

- 1 Dimension. 
-o Forma. 
-u Figura. 

ac--Cualidades absolutas de los cuerpos. 
aca Cualidades generales. 
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:lee Cualidades de solidez. 

-1 id. de dimensiono 

-o id. de forma y figura. 

-u id. de hermosura y análogos. 

ad--Cualidades relativas. 
Cualidales relativas al lugar. ada 

e­
adi 

id. id. á quietud y movimiento. 

id. id. á los sentidos. 
-o 
-u Imprevistos. 

af--Circumtancias de los cuerpos. 

afa Espacio y lugar. 
-e Peso de los cuerpos. 
1 - Medida de id. 
0- Imprevistos. 
u- Adverbios de lugar. 

ag--Acciones relativas á posicion y movimiento. 

aga Acciones relativas á la posiciono 
-e id. á quietud y movimiento. 
- I id. internas sin cambio de lugar. 
-o y u id. á movimiento externo con cambio de lugar. 

aj --Acciones que modifican los cuerpos. 

aja Que destruyen, al menos en parte. , 

-e Que dividen, rompen, etc. 
- i Que alteran. 

-o y u Que modifican los cuerpos. 

al y vocal-Acciones que afectan y no modifican. 

ala Que afectan por el tacto, union, etc. 
-e Id. por cambio de lugar y semejantes. 
- I Id. por sustraccion, separacion, etc. 
-o Agresiones y actos análogos. 
-u Acciones de abandono. 

al y consonante-Que no afectan directamente. 



am--Astronomía. 
ama Cosas y objetos. 
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-e Círculos y accidentes. 
-1 Cualidades, instrumentos. 
amo Actos. 
-u Nomenclatura de actos. 

an--Geografía física. 

ana Cosas mas generales. 
-e Parte sólido de la tierra. 
- 1 Id. líquida. 
-o Id. atmosférica. 
-u Metereología. 

an y consonante-Nomenclatura de los vienioE. 
ap--Geografia civil. 

apa Parte personal. 
-e Divisiones de territorio. 
- 1 Lugares especiales. 
-o Partes de las poblaciones. 
-u Imprevistos. 

ar--Reino :mineral. 
ara Reservados. 
-e Cosas mas generales. 
- 1 Cualidades, actos, instrumentos. 
-o Química. 
-u Instrumentos de química. 

ar y consonante-Cuerpos simples. 
as--Cuerpos sólidos del reino mineral. 

asa Metales. 
-e Piedras y tierras. 
- I Otras especialidades. 
-o y u Imprevistos y técnicos. 

asa Piedras preciosas. 
-e Id. notables. 

-d Id. comunes. 

- f Tierras. 



asg Sales. 
_j Betunes. 
-1 Resina. 
-m Gomas. 
-n Bálsamos. 
-p Miscelánea. 
-r Id. 

-s y t Imprevistos. 
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at--Cuerpos fluidos é imponderables. 

ata Liquidas mas comunes. 
-e Aeriformes. 
- 1 Luz y colores. 
-o Calor y fuego. 
-u Magnetismo, electricidad. 

ay, az-Imprevistos y mejoras. 

E. ....... Cuerpos vivientes, vegetales y animales. 

eb--Lo comun ti vegetales y animales. 

eba Cosas mas generales. 
-c Partes comunes. 
-1 Cualidades. 
-o Actos. 
-u Imprevistos. 

ec á el-Reino vegetal. 

eca Clase de vegetales. 
-c Partes de los mismos. 

- 1 Relativo á fructificacion. 
-o Id. al fruto. 
-u Imprmistos. 

eda Propiedades, 
-e Imprevistos. 

-1 Actos. 

-o y u Imprevistos. 
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e f--Nomenclatura cient~fica del reino vegetal. 
( V. Apélldice 5" en el Proyecto. ) 

eg y ej --Agricultura. 

ega Sitios. 

-e Cualidades y actos. 
-1 Personas. 

-o Frutos en general. 
-u Imprevistos. 

eja Instrumentos. 

-e Id. para riegos. 
-1 Mejoras. 

-o y o Imprevistos. 

el--Nomenclatura /Julgar de vegetales. 

ela Arboles con fruto de grano. 
..,-e Id . id. de cáscara. 
-1 Id. id. de hueso. 
-o Id. notabjes por su madera. 
-u Arbustos. 

elb Plantas de cereales. 

-c Id. de raiz alimenticia. 

-d Id. de tallo ú hoja alimenticia. 
- f Reservados. 

-g Plantas de fruto alimenticio. 
- j Semillas alimenticias. 
elm Plantas que sirven de condimentos. 
-n Id. de flores y aromas. 

-p Id. de pastos. 
- r Id. notables en medicina. 
- s Id. textiles, tintóreas, etc. 

em á ez-Reino animal. 

ema Animal. 
- e Cuerpo. 
eml Miembros. 
-o Humores. 

-u Imprevistos. 



ena 
-e 
-i 
-o 
-u 

enb 
-c 
-d 
-f 

-g 
-j 
-1 

enm 
-p 

-r 

-s 

Cabeza. 
Tronco. 
Brazos. 
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Muslos, piernas y piés. 
Partes especiales. 

Id. internas del 'aparato respiratorio. 
Id. del circulatorio. 
Id. del digestivo. 
Id. del absorbente. 
Id. del secretivo. 
Id. del motor. 
Id. del generativo. 

Partes internas del sensitivo. 
Id. del visual. 
Id. del auditivo. 
Id. del olfato, gusto y tactó. 

- t Imprevistos. 
epa Propiedades de animales. 
-e Actos vitales, respiratorios, vocales, etc. 
-) Id. de nutricion y secrecion. 

-o Id. de movimiento, generacion y sentidos. 
-u Id. que afectan principalmente á los animales. 

er--Animales vertebrados. 

er y vocal. Mamíferos. 
era Cuadrumanos. 

-e Carniceros y carnívoros, perros, gatos y 'anfibios. 
-) Roedores y desdentados. 
-o Rumiantes y paquidermos. 

-u Cetáceos, marsupiales y monotremas. 
erb á ergo Aves. 
erj á erJ. Reptiles. 
erm á ers. Peces. 

e;; --A nimales invertebrados. 

esa ¡ 
-~ Anillados. 
-) 



eso Crustáceos. 
-u Gusanos. 

e,~ Lu",o, 
-n~ 
esp Zoofitos. 
t- Heteromorros. 
-y, z Imprevistos. 
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et-- Veterinaria y análogo,. 

eta Lo mas general. 
-e Arreos é instrumentos. 
- i Lugares. 
-o Actos. 
-u Enfermedades. 

l........... El hombre corporal. 

Ib--Del hombre en general. 

iba Individuos humanos y sus nombres 
-e Cualidades corporales. 
- i é ibo Actos corporales del hombre. 
-u Imprevistos. 

ic--A lt'mento3. 

tca Alimentos en general. 
-e Cualidades de los alimentos. 
- 1 Actos preparatorios. 
-o Actos pertenecientes á' la manducacion y cosas análogas. 
-u . Personas y sus cualidades, con relacion á los alimentos. 

id--A limentos et¡, particular. 

ida Condimentos. 
-e Masas, embutidos, etc. 
-1 Guisos. 
-o Dulces. 
-u . Bebidas. 
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if--Instrumentos, utensilios y lugares, 

i fa Instrumentos. 
~e Utensilios. 
-i Lugares. 
-o y u Imprevistos. 

ifla, ifra, etc.-Reservados. 
IG, IJ, IL-Lo perteneciente á vestidos. 

ig--Las cosas mas generales. 

iga Objetos. 
-e Cualidades y actos. 
_ I Instrumentos, utensilios y lugares. 

-o y u Imprevistos. 

igla, igra, etc. Reservados. 

ij-- Vestldos en particular. 
ija Vestidos por 6rden de miemblos. 

-e Continuacion. 
- I Especiales de mujeres, niños, etc. 
-o Partes de los vestidos. 

-u Imprevistos y nuevos. 

Il--Telas. 
ila Telas del reino animal. 

-e Id. id. vegetal. 
- I Telas del reino mineral. 
-o Telas de materias mistas. 

-u Para mezcla de tres materias 6 imprevistos. 
il y consonante. Para determinar la clase de tejido. 

im- -Edificios, sus partes, etc. 
Ima Edificios y habitaciones. 
-e Partes de los edificios. 

- i Piezas de las habitaciones. 
-o Partes subalternas de los edificios. 
-u Materiales é instrumentos. 

in--Muebles, ornamentos, etc. 
ina Lo mas general de ornamentos. 
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ise Muebles que contienen á otros objetos. 
- 1 Relativos á luz y fuego. 
-o Ornamentos. 
-u Utensilios ordinarios de la tela. 

ip--Lo general á salud. 
ipa De la salud del hombre. 
-e Defecto ó falta de salud en general. 
- 1 Síntomas. 

-o Curso especial en las enfermedades. 
-u Cualidades de las enfermedades. 
ipla, ipra, etc. Reservados. 

ir --Nomenclatura de las' enfermedades. 
ira Afecciones en general. 

-e Enfermedades que ordinariamente afectan todo el cuerpo. 
- 1 Enfermedades vagas. 

-o Id. ordinariamente locales. 
-u Defectos del cuerpo. 
ir antes de consonantes para imprevistos. 

is--Curacion de las enfermedades y lo que á ellas se re­
fiere. 

Isa Lo mas general. 

-e Instrumentos y utensilios. 
-i Operaeiones. 
-o y u Imprevistos. 

it--Fapmacía. 

ita Lo general. 
-e Remedios ordinariamente exteriores. 

-1 Id id internos. 

-o Cualidades generales de remedios. 

-u Operaciones é instrumentos. 

-itra, itre, etc. ReseY1'ados. 

o ...... Lo que se refiére a! entendimiento. 

ob--Principios de la inteligencia. 
oba Sujetos y raíces de la inteligencia. 
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obe 
-i 

Parte pasiva del entendimiento. 
Id activa. 

-o Actos complejos. 

-u Id de invencion y análogos. 

oc--Actos ~t'mples. 
oca Id. simples. 
-e Id con juicio positivo. 
-1 Id imperfectos del juicio. 

-o Id sobre cosas futuras. 

-u Imprevistos. 

od--Actos con relacion á la verdad y al error. 

oda Id que favorecen la verdad. 
e- Id que preparan el error. 
-1 Id que lo producen 6 suponen. 
odo Enagenaciones. 
-u Imprevistos .. 

of--:--Actol externos que se rljieren al entendimiento. 
ofa Id de manifestar, explicar y simular. 
-e Id para probar y confirmar. 
-1 Id para inclinar á otros. 
-o Id de disputa y controversia . 

. -u Id de cosas futuras. 

og--Cualidades que se rljieren al entendimiento. 

oga Id buenas de las personas. 
-e Id malas de id. 
-1 

-o 
Id 
Id 

buenas de las cosas. 
malas de id. 

-u Adaermos y partículas. 

oj--st'gnos de las cosas. 
oja signos en general. 

-e Lenguaje en general y sus partes. 
-1 Circunstancias de la voz. 

-o Actos pertenecientes á diversas locuciones. 
-u Imprevistos. 
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ol--Partes y circunstancias de la locucion. 
ola Géneros de locucion. 
-e Forma material de la locucion. 
-i Id especial de id. 
-o y u Imprevistos. 

om--Escritura. 

oma Lo mas general. 
-e Accidentes. 
-1 Actos de lectura y escritura. 
-o Instrumentos y utensilios. 
-u Otros géneros de signos. 

on--Gramática y cosas adjuntas. 

ona Lo mas general y el nombre. 
-e Verbo y sus accidentes. 
- 1 Otras partes gramaticales. 
-o Otras voces id. 

op--Arte oratoria. 

opa Cosas ú objetos. 
-e Cualidades que se refieren al estilo. 
- i Figuras de diccion. 
-o Id. de sentido. 

or--Poética. 

ora 
-e 
-1 

-o 

Cosas mas generales. 
Composiciones preparadas para la escena. 

Id. considera~as segun la materia. 
Id id. cuanto á la forma. 

os--Ciencias. 

osa Ciencia en general. 
-e Matemáticas. 
- 1 Geometría. 
-o Trigonometría. 
-u Ciencias de medidas. 
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os y consonante-Ciencias físicas. 

osb y ose. Física. 
-d Hidrodinámica. 

-f Estática. 

-g Hidrostática. 

-j Hidráulica. 

-1 Pneumática. 

-11 Aereostática. 

ot --Ciencias especiales. 

ota Ciencias filosóficas. 

-e Literatura. 
- 1 Ciencias sociales. 
-o Historia y análogos. 
-u Antigüedades y análogos. 

u ......... Cosas relativas á la voluntad. 

ub--Parte pasiva ú sea sensibilidad.' 

uba Sensibilidad en general. 
-e Cosas que indica~ placer transitorio. 

- 1 Id. de bienestar duradero. 
-o Id. un dolor pasajero. 
-u Id. pena duradera. 

uc--Parte activa de la voluntad. 

uca Cosas mas generales. 
-e Afectos de la voluntad. 
- 1 Actos de esperanza, benignidad. etc. 

-o Id. internos de menosprecio y enemistad. 
-u Id. de arrepentimiento y análogos. 

ud--Actos externos que indican lfl, voluntad. 

uda Actos de excitacion, peticion, etc. 
-e Id. de felicitar, alabar, mitigar, etc. 
- 1 Id. de burla, reprension, etc. 
-u Imprevistos. 
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uf --Cualidades que se refieren á la voluntad. 
ufa Cualidades relativas á la libertad y actividad. 
-e Id. laudables. 
-1 Id. reprensibles. 
-o Id. ordinariamente reprensibles. 

ug--Moralidad considerada en los hombres y acciones. 
uga Cosas mas generales. 

-e Moralidad en buen sentido. 
-1 Id malo. 
-o Sugetos inmorales. 

uj-- Virtudes cardinales. 

uja Lo perteneciente á la prudencia. 

-e Id justicia. 

-1 Id fortaleza. 

-o Id templanza. 

ul-- Virtudes capitales. 

ula Humildad y liberalidad. 
-e Castidad, paciencia y frugalidad. 
-1 Caridad. 

-o Diligencia. 

Uffi-- Vicios contra las virtudes cardinales. 

uma Imprudencia, 
-e Injusticia. 
-1 Timidez. 
-o Intemperancia. 

UI1-- Vicios cuntra las virtudes capitales. 

una Soberbia y avaricia. 
-e Lascivia, lujuria. 

-1 Ira, cólera y gula. 
-o Malevolencia. 

-u Pereza. 

up--Cosas relativas al horzor de la virtud y del mé,·ito. 

upa Mérito. 



upe Estimacion. 
-1 Gloria. 
-o Ovaciono 
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ur--Cosas relativas á la deshonra del vicio. 
ura Demérito. 
-e Condenacion. 
-1 Ridículo. 
-o Descrédito. 
-us á uz Imprevistos. 

B ...... .lnstruccion y artes liberales 
ba-Instruccion. 
be-Imprenta. 

bi-Librería. 
bo-Pintura, grabado, escultura, arquitectura. 

bu-Música. 
bla y bra-Imprevistos. 

C ........ A rtes é instrumentos mécanicos. 
ca-Cosas mas generales. 

c~ S-Instrumentos por clases. 
CI ~ . 

co-Utensilios. 
cu-Parte de los instrumentos y utensilios. 
cla y era-Imprevistos. 

D ....... Sociedad civil y análogos. 
da-Sociedad civil. 

de-Formas de gobierno. 
di-Relaciones internacionales. 
do-Legislacion y análagos. 
du-Administracion civil. 

dra, etc.-Imprevistos. 
F ....... Tribunales y fisco. 

fa-Tribunales y personas. 
fe-Pleito, su curso é incidentes. 
fi-Personas judiciales y análogos 
fo-Hacienda pública. 
Ha y fra-Imprevistos. 
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G ....... Parte militar. 

ga-Cosas mas generales. 
ge-Personas militares. 
gi -Armas y municiones. 
go-Lugares, banderas. 
gu-Operaciones militares. 
gla y gra-Imprevistos. 

J.. ...... Náutica y comercio. 

ja, je:-Parte marítima. Náutica. 
ja-Cosas. 
je-Personas y actos. 

ji, jo, ju"":"Comercio y lo que á él se refiere. 
jia-Lo mas general. 

jia y consonante-Actos comunes á muchos contratos. 
jie-Contratos especiales. 
jio-Otros id. 

jiu -Varios medios de adquisicion. 
jib á jil-Personas, lugares. 
jim y jin-Cualidades-
jip y jit-Lugares. 
jo á jos-Valores y monedas . 
. iot á jotae-Monedas y análogas. 
jotai, etc -Papel moneda é id. 
ju á jun-Caminos, trasportes y accesorios. 
jup-Vehículos y sus partes. 
jur-Cosas propias de viaje. 

L ....... Relaciones ordínariamente privadas. 

la-Relaciones de familia. 
le-Superioridad, etc. 
I i-Sociedad, amistad y análogos. 
lo-Urbanidad. 
lu-Beneficencia. 

M ....... Divef'siones, juegos, cosas análogas. 

ma-Cosas mas generales. 
me-Espectáculos y cosas y análogas. 

6 
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mi-Juegos. 
mo-Ejercicios corporales. 
mu-Reservados. 

N ......... Religion. 

na-Religion en general. 
ne- Id. critiana. 
ne y consonante-Doctrina especial. 
n i-Gerarquía eclesiástica y análogos. 
nip, etc.-Ministros inferiores adictos al servicio de la iglesia. 
nir, etc.-Tribunales. 
no-Cosas pertenecientes á las órdenes religiosas. 
nu-Administracion eclesiástica. 
nun-Penas eclesiásticas. 
nup-Rentas id. 

P ....... Parte externa de la religion. 

pa-Lugares del culto. 
pe-Liturgia. 
pi -Ornamento, utensilios. 
po-Fiestas. 
pu-Imjrevistos. 
pla-Heregías. 
pIe-Sectas unitarias. 
pli -Idolatría. 

plo-Sistemas sin culto determinado. 
pra, etc.-Imprevistos. 

R ........ Cosas muy generales. 

ra-Objetos generales. 
re-Cualidades de las cosas. 
ri -Actos y estados diversos. 

ro-Accciones en cierto sentido negativo. 
TU-Imprevistos. 

S......... Pronombres, numero, tiempo. 
sa-Pronombres. 
se-Cantidad. 



si-Número. 
so-Tiempo. 
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su-Parte convencional del tiempo. 

T ......... Relaciones de las cosas. 

ta-Relaciones en general é influjos. 
te-Igualdad y análogos. 
ti -Necesidad y utilidad. 
to-Presencia. 
tu-Orden y gradacion. 

Y.. ....... Imprevistos. 

Z ... : ..... Imprevistos. 

ADVERTENCIA IMPORTANTE 

No tienen significacion alguna al tenor de lo espuesto, las iniciales 
ni finales de los nombres propios y de los técnicos que no admiten tra­
duccion¡ estos en casos dudosos van precedidos del diptongo que los 
clasifica. 

Las silabas za, ze, zi, zo, zu y zas, zes, etc., cuando se encuentran al 
fin de las palabras, significan que no se sabe 6 no se quiere expresar 
la clase á que corresponde el objeto ú objetos significados por la pa. 

labra que procede á estas silabas, v. g. las palabras erzas, esza"', abazo<, 

azazos, significan los animales 'Z'ertebrados, los inúrtcZ,ra¡{os, cuerpos 

simples, y los metales en general: y las palabras ((azu, ecafezi, ¿jazo, 

significan un vegetal, un árbol, un itlstrullteflto de aljrimltura, sin de­

terminar cuál es: para poder ~ariar mucho la frase se pueden usar 
las cinco terminaciones za, ze. zi, zo, zu en el mismo sentido, 
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TERCERA PARTE. 

CONSECUENCIAS QUE SE DEDUCEN DE LAS PARTES 

OTRAS CIRCUNSTANCIAS DE LA LENGUA 
ANTERIORES Y DE 

UNIVERSAL 

Segun lo dicho en la primera parte, resulta que la final 
de cada voz dá claramente á conocer lo que es un sustan­
tivo, un adjetivo, un verbo, una preposicion, y en una pa­
labra, todas las circunstancias gramaticales de todas. las 
palabras sean monosílabas ó polisílabas. Por la segunda 
parte las letras iniciales ó raíces dan á conocer á cual de 
las secciones pertenece la palabra que se busca.' 

Además el órden alfabético de las otras letras que no son 
raíces, fija de un modo particulal', muchas veces inequí­
voco, la significacion de la voz en la seccion de las raí­
ces; y mucho mas si en esta se sabe ya algun objeto de la 
misma. Con estos antecedentes casi siempre se viene en 
conocimiento de la significacion de la voz, a lo menos en 
cuanto es necesario para la inteligencia del pensamiento. 
Véanse en prueba dE, ello las secciones ena, ene y siguien­
tes, era, ere y siguientes, ica, iJa, ita, si, y otras muchí­
simas. 

De esta manera se faeilita el conocimiento del sentido 
de cada palabra, y en esto aparece una ventaja inmensa 
que tiene esta lengua sobre las demás, para aprenderla. 

Añádanse otros recursos que tiene esta lengua para el 
mismo objeto. Citaremos solo tres. 

10 La multitud de los derivados y compuestos como se 
esplicará en su lugar. Es verdad que se hallan' en otras 
lenguas, pero siempre son muy limitados en su número, 
y sobre todo no tienen reglas para fijar si lo son ó no, y 
además ordinariamente el sentido en que se derivan y se 
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componen las voceE, es equívoco y por consiguiente no Sf\ 

puedde saber sino por tenerlo conocido de antemano. .' 
2° Las letras iniciales que van separadas de la princi­

pal por un guion paradistinguirlas de las que no lo son. Se ha 
Han casi infinitas como van esplicadas en su lugar; perG 
particularmente son muy notables las adicionales A. fe . ,IV .. , , 
ji, jo. Por este medIO se dan á conocer los objetos des-
conocidos como lo son casi todos los de paises muy dis­
tantes. Esta es una propiedad que no se halla en ningu­
na otra lengua y los rodeos que tienen que dar pa,ra su­
plirla en casos de grande necesidad son largos, fastidio­
sos, difíciles y á veces imposibles. 

3° Los diptongos ó triptongos delante de un nombre pro­
pio y de traduccion dificultosa, que se hallan en el Pro­
yecto en su lugar correspondiente. 

Las ventajas que tiene esta manera de expresarlos par­
ticula¡' á esta lengua, se encuentran desenvueltas en el 
mismo Proyecto. 

No podemos contar las mejoras, que ciertamente se in­
troducirán en esta lengua tan analítica, por tantos sábios 
del mundo entero que se emplearán en estudiarla, y sien­
dv tantos Jos imprevistos que se hallan ya anunciados. 

Nada decimos de las nuevas letras que podrao au,rnen­
tarse euando la necesidad de la ciencia obligue á ello. 

Esta introduccion será muy fácil, porque algunas son 
generalmente conocidas como la u francesa, la e larga, etc., 
entre las vocales; la v, la ñ, la eh,' etc., entre las conso­
nantes' Se ha de notar que el aumento de voces por la 
introduccion de cada una de estas letras será un doble 
de las que existian antes, especialmente si la letra aumen­
tada es una vocal. 

De aquí no es extraño que tales circunst:mcias, juntas 
á la: simplicidad de su gramática y la esclusion de toda 
irregularidad, den á esta lengua una tal facilidad para 
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aprenderla .. que no parece posible sino cuando se vé y se 

palpa pOI' la esperienciu. 
Mas se nos dirá: ¡para que sirve tener tanto número de 

palabras, que nunca podl'á reducirse á la práctica por la 
imposibilidad de aprenderlas y mas aun de retenerlas en la 

memoria. 
La respuegta á esta dificultad no puede causarnos em-

barazo; en efecto, no podemos figurarnos á cuanto puede 
Ilegal' el efecto de la memoria, teniendo en cuenta algunas 
ch'cunstancias, como son el que los sábios para serlo no 
tendran necesidad de emplear como ahora un precioso tiem­
po para apt'endel' muchas lenguas, la exclusiou de toda 
irl'egalaridad en la Universal y los diferentes medios que 
hemos indicado ya en este artículo. 

Ademas y principalmente este número de palabras se hArá 
necesal'io para la lengua, pues no puede decirse Universal 
si no tiene los medios de signific;ar todos los objetos, aun­
que sear. lo~ mns numerosos de los técnicos y de las no­
menda tupas de las ciencias, actes, industrias, oficios, etc. 
Pero al individuo le son poco útiles todos los nombres 
que no entran en su género de vida y de estudio. 

Esto es lo que sucede aun en las lenguas actuales' El 
sá biu mas profundo ignora los técnicos mas usuales de mu­
eh::.'; clase", aunque sea en su lengua, y mucho mas en' las 
e.,:ll·ull.!el'u"" por familiares qU0 le sean. 

Fillalroente, lo que es un sueüo formado en todo por la 
pura imaginaciun es el caso pl'opuesto en la dificultad, su­
pOI~ie:ldl) un número indefinido de palabras que no se:-vi­
rún pqra nada, pues no habrá individuo~ que puedan apren­
derlas y menos retenerlas en la memoria. En efecto, las 
palabras no se forman sino cuando hay objetos Él ideas nue­
vas que significar como indicamos en el párrafo anterior. 
Así solo cuando la necesidad ó la conveniencia lo exijan 
para un uso positivo podrá admitirse la formacion ·de pa-
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labras nuevas, las que lIegarian á un número inmenso con 
solo el aumento de una letra, y mas aun si se agregasen 
cinco ó seis letras, que admitimos como posibles, en 
la hipótesis de que hubiere nuevos objetos é ideas que 
significar, y no en otro caso. 



TRADULCWN[~ INTERLINEALE~ (1) 

UDAPRAS SOCABENS 
ORACIONES DIARIAS 

Fo il ojabe no il neapan Pili, fro saeasens limas 
Por la ~eiial de la santa Cruz, de nuestros enemigos 

rionurfim les sacas, In Leda, N abe sacasen. Be il ibape 
nuestro. En el nombre libra nos, Señor, Dios 

lo il Lagn, bal lo il LaIca baIlo il Neafi. Ognfac. 
del Padl'e, y del Hijo y del Espiritu t:anto. Amen. 

IL PELACE 
EL PADRE NUESTRO 

Lu Lagu sacasen, safe l'iaburbem be el amadas, su 
Pudre nuestro, que estás en los cielos, san-

mlgIarden na saeen iba pe, agoldil'den lis sacas na saeen 
tificndo sea tu nombre, venga á nos tu 

apebe, sn·riajerden na sacen ueabe be el anabe jal be 
reino, hágase tu voluntad en la tierra como en 

, el amada. Le il idece sacasen socaben rinlol'fim lis sacas 
el cielo, El pan nuestro de cada dia da nos 

(l),En el,PI·erflci.o se han.expli,eado los motiv.osque nos hall de': 
tel'llllnndo a prp.ferlr en la Interhnea las m/lterlOs que se han e8-
cogido y el órden que en ella se ha observado, 



-79 -

sorecoc) ba 1 firírfiril lis sacas nes sacasens udodes jil 
le (1) hoy, y perdona no!! nuestras deudas así 

las sacas firíl'ber nís sacasen s udodermas, bal nen 
como nosotl'OS perdonamos á nuestlos deudores; y no 

les sacas aludirfim agulir cro el ugilu, gul rionurfim 
nos dejes caer en lu tentacion, mas libra 

les sacas fro nbuci. Ogufac. 
noS de mal. Amen. 

PELACO 
AVE MARIA 

Le sace loldarber, lu Maria, acanen 
Te saludamos, Muría, llena 

neca, il Leda riaburben fle saee, naglin la 

l'iabil'bem pe 
eres de 

sace riabil'bem 
gracia, el Señor es con tigo, bendita tu eres 

bo sagans ibaeeas bal naglin l'iabil'ben la il ecoce no 
enll'e todas los mujeres y bendito es el fruto de 

saeen enena Jesus. Nu neapan Maria lague 10 Nabe: 
tu vientre Jesus. Santa Maria Madre de Dios, 

udapl'arfirn flo sacas nefarmas soreboe bal be il suia no 
ruega por nosotros pecadores ahora y en la hora de 

sacasen epege. Ogllfae. 
nuestra muerte. Amen. 

U pibe li il .Lagu bal li il LaIca balli il Neafi. 
Gloria al Pnclre y 

JaI riabirbaen be il 
al Hijo y al Espiritu Santo. 

taIne, bal soreboe1 bal sopacac, 
Como era en el principio, y uhora; y siempre, 

baI cro el sulbos los el sulbos. Ogufac. 
y en los siglos de los siglos. Amen. 

------ -_.- ...•. __ ._------------
(1) El monosilabo le es uu pronombre que VlI con el sustu!ltivo 

pan; pero es un pleonasmo que no se trnduce en Lengua Uru\'er­
lia\. 
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IL PELADE 
EL CREDO 

Ocecirbel ero N abe Lagu seeli=taldin, Rieberna lo el 
Creo en Dios Padre Todopoderoso, Criador del 

amada bal lo el anabe bal ero J esusehristus saein sapin 
cielo y de la tierra y eu Jesucristo su único 

LaIca, sacasen Leda, safe su eponurban fo il N eafi, . 
hijo, nuesh'o Señor, que fué concebido por el Espíritu Santo, 

bal epebol'ban fe neapan Maria neifan, uboeirban blo i1 
y nació de Santa Maria Virgen, padeció bojo el 

t1agubo lo ae-Pontius Pilatus; su pibieQrban, su epurgirban 
poder de Poncio Pilatos: fué crucificado, muerto 

bal su epusurpan; agularban ero il nesfe (1) bal be il sibin 
y sepultado: descendió á los infiernos y al tercer 

soeabe epegorban fro bo el epegens: aguearban ero el 
dio resucitó de entre los muertos: subió á los 

amadas. bal agaeerben glo il enilaga lo N abe Lagu 
cielos, y está sentado á la diestra de Dios Padre 

S~eli=taldin: ere afudie agoldirbin glo falabar nes el 
Todopoderoso: desde alli ha de venir ú juzgar á los 

epebens bal nes el epegens. Oeecirbel ero il N eafi, 
vivos y á los muertos. Creo 

ero il neapan Nibi N eijen: ero il 
la Santa Iglesia Católica la 

en el EspÍl'itu Santo: 

riulee los el N ea­
comunion de los San-

pas, ero il firi los el nefas: ero il epego lo i1 
tos el perdon de los pecRdos: \:¡ resurreccion de lo 
emipe bal ero iI epebe sogan. Ogufac. 
carne y la vida perdurable. Amen. 

IL PELADU 
LA SALVE 

Le silCe loldarber, In Deeidae bal Lague lo ulili, 
Te saludamos, Reina y Madre de misericordia, 

(1) Se pone nesfe, porque á donde bajó fué al seno de Abraham. 
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epebe, adople. hal nebi sacasen, le sace loldarber; le 
vida, dulzura, y esperanza nuestra, te saludamos: fA 

sace epererbel' nas el filfons laIcas lo ai-Eva; glo sace 
ti llamamos los desterrados hijos de Eva; á ti 

ibidorbel' ibifargens bal ibiborgens be sadan aneme los 
suspirumos gimiendo y llorando en p.ste valle de 

emonas. Oef dul lu Ledae, fapabee sacasen: agogorfim 
lágrimas. Ea pues Señora, abogada nuestra vuelve 

cru sacas nes sadens sacens enales ulilins bal 
á nosotros esos tu~ ojos misericordiosos y 

ci sadan filfo, alprarfim lis sacas le Jesus ecoce 
despues de este destierre" muestra nos á J esus fruto 

naglin no sacen enena. Nu gen ulijen, nn uliman~ nn 
bendito de tu vientre. O c1ementisima, 6 piadosa, ó 

adoplen neifa Maria. Udaprarfim flo sacas, nn neapan 
dulce Virgen Maria. Ruega por nos santa 

Lague lo Nabe mal se riajerder upacons, pe riocer les 
Madre de Dios para que 1l0S hagamos dignos de alcanzar las 

el jiofas no sacasen Leda J esuschristus, Ogufac. 
promesas de nuestro Señor Jesucrisio. Ameu. 

RIAJE LO NEULODU 
ACTO DE CONTRICION 

Lu Leda sacan Jesuschristns, Nabe bal ibaca : ogibin, 
Señor mio Je~ucristo, Dios y homb.'e verdadero, 

rieberma bal jielarma sacan, fo riabir la sace il safa 
criador y redentor mio, po~ sor vos quien 

riabirbem, bal lal le sace ucelarbel ble sagaus rabes, 
sois, y porque os amo sobre todas las cosas, 

1i saca ubobecarben la udoderga le sace; rellljoc ucajorbel 
me pesa haberos ofendido; firmemente p.'opongo 

sopalac beuc nefar bal agoncir le saca fro sagans tan-
nunca mas pecar y apartar me de todas las oca-

bas 10 udoder le soce: neulogur]e saca: bal rialbor le il 
siones de ofender os: confesar ml', y cumplir la 
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neulobu Elllfe ti saca su alecarilin: jiedirbel li saee ne 
os 

no sagans 
penitencia .que me fuere impuesta: orrezoo 

sacan ~pebe, riajos bal ríalus be neuloju 
mi vida, obras y trabajos· en satisfaccion de todós 

sacans nefas~ ba! .iil li sace le un saci udaprirbel, jol 
. mis pecados; y osi como os suplico, a 1'11 

ucidnrbel cro sacen ugefo bal 
lo 

lllili reamon li saca 
como en vuestra bondad y misericordia infinito . me 

les sacís firirbim, fo el ubepes no sacen gan jolan 
108 perdonareis por los méritos de vuestra preciosisima 

emode, uboci bal epege, bal li saca riulorbim le neca 
sangre, pasion y muerte, y me dareis gracia 

glo roljir le saca, bal g]o riadur be sacen neapan 
paro enmendar me, y para perseverar en vuestro santo 

Jenpe cri i1 epege. 
servicio hasta lo muerte. 

Ogufac. 
Amen. 

IL NEULOGU REAPUN 
LA CONFESJON GENERAL 

La saca nefarma le saca neulogurben li N abe secli=taldin, 
Yo 

ni il 
vecador me confieso á Dios todopoderoso, 

neapin sopacac neifan Maria, ni il neapin 
a la bienaventurado siempre virgan María, al bienaventurado 

neapan ae· Michael N eamabri, ni il neapin neapan ae-
San Miguel AI'cángel, /.JI bienoventllrado Son 

Joannes Baptista\ nis il neapans neicas neapan ae-Pedrus 
JUlin Buptista, á 1('5 santos apóstoles Son Pedro 

bal neapan ae·Palllus\ ni sagans neapa~, bal Ji sace, lu 
y San Pablo, á todos los sOlitos, y á vos, 

Lagu, fa] nefarbal acafee fie il obame, ojego bal 
Padre, que pequé gravemente con el pensamiento, polab¡'¿¡ y 

riajo, to sacan ugibe\ fo sacan ugibe, fo sacan reomun 
obra por mi 

ugibe. Lol 
culpa. Por tanto 

I'ulpa, por mi culpa, por mi maxima 

udaprarbel ne il neapin sopaeac nei-
ruego a la bienaventurada siempre vir-
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fan Maria, ne iI neapin lleapanae-Miehael Neamabri, 
gen Maria, alLJienaventurado San Miguel Arcá.ngel, 

ne il neapin neapan ae-J oannes Baptistu, nes il nea-
ul bienaventurado Snn Juan Baptista, á. los san-

pans neieas neapan ae-Pedl'us bal neapan ae·Panlus, nes 
tos apóstoles San Pedro y San Pablo, 4 

sagans neapas, baIle sace, Iu Lagu, fal udaprardez flo saca 
todos los santos, y á vos, Padre, que rogueis por mi. 

le N abe sacasen Leda. Ogufac. 
á Dios nuestro Señor. Amen. 

RIA.fES LO NEBE, NEBI BAL NEBO 
ACTOS DF. FE:. ¡':SPERANZA y CARIDAD 

OcecirbeI ero Nabe Lagu, úceeirbel e1'O Nabe LaIca, 
Creo en Dios Ptldre, crdo en Dios Hijo, 

oeeeil'bel ero N abe N eafi: oeecirbel ero il napa no 
creo efl Dios Espiritu Santo: creo en el misterio de 

il gen neapan N eade: fal riabirbet. sibi neados teeans ba! 
la Santísima Trinidad, qlle son tres personas distintas y 

siba sapan N abe ogibin: oceeirben ero seeli le safe oeeeir-
un solo Dios verdadero: creo en todo lo que cree 

ben bal ofeborben na saca~en neapan lague iI Nibi N.eijon~ 
y confiesa lIuesLr.J santa madre la Iglesia CatóEctI 

N eiean baI ea-Romana, be lo safe nebe ucaferbel epeber 
Apostólica y Romana, en cuya fé quiero vivir 

bal epeger. Ogufac. Uciberbel cro 'Nabe IJagu, ueiberbel 
y morir. Amen. Espero en Dios Plld,'e, 

ero Nabe LaIca, uciberbel cro Nabe Neafi: 

espero 

uciberbel 
en DIos Hijo, f!spero en Dios Espíritu Sonto: espero 

ero sacan Leda J esuschristus safe fo el upebes no sacio 
en mi Señor Jesucristo que por los méritos de su 

gan jolan epebe, uboci ba! cpege, !i saca firirbin 
preciosíslma vida, pasion y muerte, me ha de perdona,· 

ne sagans sacans nefas, baI le saca . rionirbin Ogufae. 
todos mis pecodQs, y me ha de 51101vu. Am •. 
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U celarbel le N abe Lagu, ucelal'belle N abe LaIca, ucelarbel 
Amo á Dios Padre, amo á Dios Hijo, Ilmo 

le N abe N eafi: le sace ucelarbel, Iu N abe sacan, baI 
a Dios Espíritu Sunto: us amo, Dios mío, y 

ucafercel ucelar le sace fle sadin ucela fle safe upaberbem 
. quisiel'a amar os con aquel amor con que mereceis 

su ucelar: baIla nan ucelarga le ~aee, baIla udoJerga le saee 
sel' amodo: y de no h3beros amado, y de haberos ofendido 

Ji saca llbobecarben, lu Leda. Lu Leda, nefarbal, uliliI'-
me • pesa, Señor. Señor, pequé, tened mise-

firo pa saca. 
ricordia de mi. 

OSACI NEIJON 
DOCTRINA CRISTIANA 

Las il lendes lo il do be lo N abe riabil'bet siea. I1 
Los mandamientos de la ley de Dios son diez. Los 

.;ibi sibans taderbet li il upepo lo Nabe, bal i1 
siete primeros pertenecen 

saguns sibais Ii li jopo 

al honm' de Dios, y los 

10 el lileo. Siban: ueelar le 
otros siete al provecho del prójimo. Primero amar á. 

Nabe: ble sagans rabes. Siben: nen nanjer ne saein 
Dios sobre todas lus cosas. Segundo: no jurar su 

neapan ibape tifet- Sibin: naglar les el polis. Sibon: 
santo nombre en vano. Tercero: santificar las fiestas. Cuarto: 

upepoI' le lagu baIle lague, Sibun~ nen epurgir. Sibaen: 
honrar padre y madre Quinto: no matar. Sexto: 

nen uneper. Sibain: nen jiumer. Sibaon: nen obufur ne 
no fornicar. Sétimo: no hurtar. Octavo: no levantar 

ogoben fereeeo bI'il umegir. Sibaun: nen ueemer le il ibaeae 
falso testimonio ni mentir. Nono: no de<>ear la mujer 

no saeen lileo. Siean. nen ueenur les el ubinas no sagun 
de tu prójimo. Décimo. no codiciar los bienes agenoa. 
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Nas sadans sica lendes su aldorbet. be sibe. il siban 
Estos die7. mandamientos se encierran en dos, ~I primer~ 

ucelar le N abe ble sagan3 ra bes, bal il siben, ucelar 
amar :i Dios sobre todas las cosas, y el segundo amar 

le el li!co jal le saco sadun. 
al prójimo como á ~i mismo. 

Las il lendes no il neapan lague Nibi riabirbet 
Los mandamientos de la santa madre Iglesia son 

sibu. Siban: eporfer le pefo reijen mu el sugu~h bal polis 
cinco. Primel'o: oir misa entera los domingos 

safes SU ugalorbet rioldor. Siben: se neulogur 
y fiestas 

cenc siba-
que se deben guardar. Segundo: confesarse a\ menos una 

moe be salun suga, bral sopudic mal riablerben la tilgu lo 
vez en cada año, ó IIntes SI hay peligro de 

epepe, bral nal su neujidorbin. Sibin: neujidor be il Podio 
muerte, ó si se ha de comulgar. Tercero:comulgar por laPascua 

Sibon: ¡comer pal le un saci lendel'ben na il neapan 
Cuarto: 

lague 
ayunar cuando lo manda la santa 

Nibi. Sibun: (1) jiaror les nupas bal nupis li il 
madre Iglesia. Qninto: (1) pagar dlf'7.mos 'y primicias i la 

Nibi lo N abe. 
Iglesia de Dios. 

Las il riajos lo 
Las obras de 

bons, bal sibai 

ulili riabirbetsicabo: sibai abe-
misericordia son catorce: sieto cor-

obacans. Il. sibai abebons riabirbet 
porales, y siete espirituales. Las siete corporales son 

(1 ) Na sadans reagerbet ga el tebons ane.cas, 
(1) Estos varian segun los diferentes paises, 

bal colc be saguns riaburbet su dolargans fi 01 Jobes 
tú abol¡'dos pOI' leyes y aUll en algunos es n 

su·doblllrgans. 
autorizadas. 
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d .11 Siban: lolmer nes el ipefons. Siben: epu-sa alls. 
estu~. Lo primcl'u: visitar los enfermos. Segunda: dar de 

ber ne el epibergen. Sibin: epucJer ne el epilargen, 
comer al hambriento. Tercenl: dar de 

Siboll: igerer ne el igebon. Sibun: 
Cuartü: vestir al desnudo. Quinta: 

dipu. Sibaen: jielar le el lefo. 
peregrino. Sextu: redimir al cautivo. 

el epegens. 
muertos. ' 

bebel' 01 

riulor le 
dal' 

Sibain: 
Sétima: 

sediento. 

juma li el 
posada al 

epusur nes 
enterrar los 

Nas il obacans riabirbet sadans. Siban: pabar le 
Las espirituales son estas. Primera: enseñar 

saci safa nan ocacul'ben. Siben: riulor ne reubin ofifa ti 
al que 110 sabe. Segunda: das buen consejo 

saci safe le saci tibel'ben. Sibin: roljur le saci safe 
al que lo ha menester. Tercertl:' cOI'regir al que 

ubepor odibirben. Sibon: firir les el unomas. Sibun: 
yerra. C:uarta: perdonar las if!juri'ls. 

ne el ubolen .. Sibaen: ucinur fie ucela 
Quinta: consolar 

les el unurus 
al triste. Sexta: sufrir con paciencia las flaquezas 

no sacasens lileos. Siboin: udaprar le N abe fio el epe-
de nuestros prójimos. Sétima: rogar a Dios por los vi-

be;¡s bal epegens. 
vos y muertos. 

Las i1 nefas enabens safas su ojonbol'bet epurgir-mins 
Los pecados capitales que se llaman mortales 

riabil'bet sibai. II siban: U nabe. II siben: U nara. I1 
son siete. 

sibin: U nebe. 
El primero: Soberbia. El segundo: Avaricia. El 

Il sibon: U nibe. II sibun: U nila. 11 
tercero: Lujuria. El cuarto: 

sibaen: U nobo. Il sibain: 
Ira. El 

Vnube. 
sexto: Envidia. 1<:1 sétimo: Pereza. 

quinto: Gula. El 
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Fla SClc!ClIlS sibai u,qilas l'iablerbct la sibai ll[j('jes. 
Contra estos 

Fin Unabe, Ulabe. Fin Unara, Uhle. 
Contl'a Soberbia, H lImildad. Conlt'(l A varica, l.al'!:;ue7.a. Contra 

Unebe, Ulebe. FIn Unibe, DIela. Fin Unila, Ujobe. 
LlIjul'i<J, Castidnd. Contl'u Ira, Paciencia. Contl'a Gula, Tem-

FIn Unobo, Ulibe. Fin Dnnbe, Ulobe. 
planza. Contra Enyirlia, Cl1\'idad, Contl'(l Pel'ezll, Diligencia. 

Las el limas 10 il obage riabirbet. sibi. n. siban 
Los enemigos del 

riabirben la il N abre. 
a lma son tres. El primcl'o 

TI siben l'iabirben la il amalJi. 
es el Demonio. El segundo es el mundo. 

Il sibin riabÍl'ben la il emipe. 
El tcrcel'O la came. 

Las il ugejes les safes ngalorber riolal' riabil'bet sibai: 
. Las virtudes rlue debemo~ tenel' 

il sibi nabe-ldins, bal il sibo imocans. 
las tI'es teologalcs, 

riabirbet sadans. 
y las Cltatl'o cal'dinales. 

N ebi, N ebe, bal 

SOlt siete: 

N as il nabe·ltlins 
Las teolognlc:; 

Nebo. Nas il 
Fé, Esperauza, y Caridud. Las 

imocans riabirbet sadans. Ujabe, UJebe, Ujibe, hal 
.)ul'dinales son estas. Prudencia, Jnsticiu, Fodalc~ll, y 

Ujobe. 
Templanza, 

Las il taldis lo il obag'e riabil'bet sihi. Obele, Obolla 
Las potencias del alma 

bal Ueabe. 
dimiento y Voluntad. 

son !i'cs. Memol'ia, cntcn-

Las il eporasabebons riabirbet sihn. Eporil\ Ep0l'fel', 
Los sentidos corpol'ales SOlt cinco, Vel'. Oil', 

EpOljel', Epormal', bl'!.l EpOSUl'. 

Olel', Gustar, y Toc[tl·, 
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Neafi riabirbet sibai. 11 Hiban: I.1as il lunus lo il 
Los dalles del Espil'Ítu Sonto '"'011 sicle, El Primel'o: 

1.nnn lo ogalu. Ll siben. Jjunu lo obana. 1l 
Don dc sabidtll'ia, El segundo, Don elc cntcndimicllto El 

sibin: J.1unu lo ofifn. 1l sibon: ]~unn lo lljibe. Ll sibun: 
tercero: Don de consejo, El cuarto: Don de fortillC7.a, El (luintu: 

Lunu 10 osabe. II sibaen: Lunu lo ulima. TI Ribain: J.1l1l1U 
DOII de cicncia, El sexto; Don de piedad, El ",',timo: DOI! 

lo ubororne gle Nabe, 
de tcmol' de Dios, 

Las el ubibos l'iahil'bet sibao, Siban: UlJibolls 
Las bienaventuranzas son ocho, PI'imel'lI: Bienllventu'dos 

el jinas pe obaen lal lo sneis riabil'ben la il apebe los 
')S el I'eino c1u los pobres de espíl'ittt porílue de ellos 

el nesfas. 8iben: fTbibons el nfedal1s lal la sneis 
los ciclos, Segundo: Uiena\'ent.urados los mansos POI'(lLlC de ellos 

l'iolil'bit le el anebe. Sibin: Ubibons la saeis safes 
poseerún 1,1 tICI'I',I, Tel'ccrrt: Bienaventurndo;; los qtlO 

ibibol'bet: lal la saeis su nbepol'bit. 8iboll~ "Uhi-
lloran: poqtle el!os :scI'ún ,'onsol,ldos, CtI:lrta: Bienu\'en-

bons la saeis safes epibel'bet baI cpilal'bet le ujcbe; 
ttlrados los 'lue han humhl'c y sej de justici,l; 

lal la saeis su epueil'bit. Sibun: lTbebol1s 
pol'qtle ellos sCI'ún l](trto s, (J LI i n ta: 11 ien n "entllrud o~ 

el ulilins: lal la saeis l'iodal'bit le ulile-
los 11Iisel'Ícol'dio~os I'ur'ltte ellos aICan7.,ll,;'ln mi!iel'icor(li!I, 

~ibaen~ lTbebons (,1 acumlins pe enc('~ la! la saeis 
Sexta: 13ienaventul'allos lus limpios de cOI'azon; porque ello~ 

e!lorirbit le Nabe. 8ibain: Ubebons el llbitli-Icins 
"el'án :'1 Dio~; Selillla: Ricn<lvenlllr<ldo~ los padficos 

lal la saeis Sil ojonhorlJi.t laleas lo N aue.Rihaon; Ubi-
pOl'que ello,; ;;CI,;'tl1 lI<JlllU¡}OS hi.io~ de Dios, Oct1l\'a: Bicnn-

bons las saeis safes uboeil'bet le ml01fe fo el ujebe 
"enturado>; los ¡¡tIC padecell pet'seeucion pOI' In justicia 

lal lo sacis l'iabirben la il apebe los el nefas. 
porque de ellos e~ el reino de los ciclos, 
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nefa ~n firil'ben fo 
pecudo se perdono por 

l~o eporfel' le pefa He 
cosa~. POI' oil' misa con 

upacoc. Fo eporfel' le il ojego 

siba no sallan s siban 
UIlO de estas nueve 

naht. Fo neujidol' 
uevociOIl. POI' comulgal' 

lo Nabe. 1<'0 nagli 
digna!T!cnte. POI' oir In palabra de Dios. POI' hendicion 

nicau. Fo ojoCUl' le il Pelace. 1<'0 nenlogu l'eapun. 
episcopal. POI' dedl' el Padl'e nueslt'o. POI' confcsiOIl gelleral. 

Fo atafe naglin. :Fo idece ungEn. :B'o 01 ajugis 10 ene-
Por ngua bendita. POI' pan bendito. Por golpes ole pe-

eles. Secli sallan su riajBrgan bal su ojocnrgan He . nulu. 
chos. Toda. csto llec.ho y dicho eOIl devocioll. 

I,as il ecoces lo il Neafi l'inbiabet sicabc. Ulibe. 
Los frutos del Espíritu Silnto son doce. Cal·idud. 

UlJel1a ollacan. Ubidi. Ulela. Ulici. U gefo. 
(,07.0 espil·iwal. Paz. Paciencin. Benignidad. Rondllll. 

Ujipa. Ufeda. N elle. Ulaci. Uleca. 
Longaminidad. l\lanscdumbl'c. Fú. Modestia. COlltinenciu. 

Ulebe. 
Castidud. 
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Sibi l'iabel'bet nas iI tunlllll1s les safes ofag'Ubil': la il 
Tl'es son las 

rei pa, na il reilan 
pl'incip~les que inuical'emos: la 

ojape no sagans ojegos bal na iI 
I'eglll:u'iuad, la IJi'ccisa signilicacion de todas las palabras y la 

refan tube bo il tube omalun lo,> el ojegos bal il 
constante relacion entre el úrden alfabético ue las palabl'as y el 

rafin bal otacan los il rabes les safes ofaberbet. 
lIutlll'¡¡] y lógico de las cosas quc. manifiestan. 

Reipa.-Rarbi ben l'íalnn ball'euldin bé il bara los el 
Re.?lIlru'idad.-Nnda mas tabajoso y dificil en el estudio de las 

ojebes pi il ocabo los il reipns safes be salnn so­
Icnguas que el conocimiento de las anomalias que :'t cada mo­

lleen toferbet, 
mento apm'ecen, 

N as il tecans ranel'l1es los el onamos semel'-
Las ui\'el'sas tel'minaciones ue los casos mllltipli-

bert le iI signe 108 onames, 
can el núme¡'o de declinuciones. 

GIo i1 abici nos il reagens tunes lo oneca su 
A la sel'ie de las varias clases de conjugacion ha do 



-91-

ugregarse la no poco extensn de verbos 

t.ubos onabins sipil'bet les 01 tubus be 

seporbin il nan jan acabon los onebis reiI1!'ns', 1 '1 as ! 

reglas gramaticales cuentan 

bal g'la il ojobe 

irl'egulares: las 

reomin 
excepciones en mnyOl' 

eil epol'il'ber fal 

singe, 
númel'o, 

nas 01 
y tocante á la pI'onunciacion tambien vemos que unos 
sadons ajedos SU ojoberbet bral nan, bral 
mismas lell'as se pronuncian {, no, (, 

ga 01 re-
segllll deter-

bons reafos reagel'bet le alsabe, Na sadans 
minudas cir'cunstancias varian de sonido, Estas 
riabil'bet las il reuldis safes riajerbet nbobon le el 

son las dificultades 

bara, bal safes cal 
que hacen penoso el 

nen-ulelarbetJ epunel'bet.. LaI 
estudio, y 

ubonarbet, 
rastian, 

(lile ademos impacientan, cansan y 

Rarbi no un sadan riablerben be iI ojebe lo iI osani. 
Nada de esto exi~te en la lengua del Proyecto, 

La siba epori co-eporurmin bIe sacin onabi lis sacas le 
Una ojeada retl'ospecti\"ll sobre ~Il Diccionario nos 

un saci ofemerbin, Siba sapan bal nen-reag-ernin oname, 
lo j)l'Obar:l, Uno sola e inl'al'iable declinacion, 

siba sapan bal sopacac tengan oneca: dobes rebins nis 
una sola y siúmpre igual conjugacion: leyes fijas pell'a 

el agnsacons bal rengons: gran seIfins tubos bal fra 
los derivados y compuestos: muy pocas l'eglas 

tubu be iI onobi baI il refan o.iobe~ 

y sin 

los el 
cxcepcion en la sint:lxis y la COIlslanle pronunciacion, de la:; 

ojedos. AIanarder, sopifec, fal la secli sadan riahirhen 
lelra~, Añadamo~, por ultimo. que todo esto es 

fra il ben reoro reipi bal sn-ofagorgan mi siba 
sin la mas \,ef¡ueña il'l'eglllal'idud ~' explleslo de \lIla 

l'eafli dan aciblon~ mol la il onabi reijen Sil aldel'ben 
manCl'a tan sucinta, Cjhe h gram:llica entel'a se cOlltil:lle 

be sagins olllodes, 
en algunas paginas. 
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/'eUan los el ojegos 
"recisCL de la . ., palabra., 

Pal la siba ojego riolarben nes l'eagens ojapos, ugar­
Cuando una Palubl'a tiene val'ias úcepciones, suc­

carber. l'iabil' talpa lo sela los obiclis, bal be sefae 
y en casi 'le sel' causa de mu Ititnd de erl'OI'es, 

sag'ans ojebes SU alplerben na sadan tilba, La il 
Jodas las lengua~ se halla este inconveniente, La 

ojebe ea-francesa l'earec jiedil'ben dan tubus 
lengua francesa pal'licultll'mente ofl'ece tantas excepciones 

ogolbens, mal riabircen taldirnin omilal' le siba aciben 
equivocas, que srria posible escl'ibir su largo 

bilna safe riulordaen le sibe ojapocas tebons tie 01 sa­
tl'atado que tuviesc dos seutidos difel'entes con unas mis-

don s ojegos, (l'! 
llIUS palabl'os, 

Be il ojebe lo il Osani su rieuorbeat las el ojegos 
En In Jengu" del Pl'oyecto se han formado 1,,8 palabras 

mol bri! talclirbet su rolg'ir la sibas tie saguns, bril 
de suerte que ni pueden confundirse unas con otl'us, Ili 

l'iolar le sibe ojapes. 
tenel' dos significaciones. 

N a sadan tunma l'iabirben pa acadan tija, bal rearcec 
Es(n ventaja cs de inmen¡;¡¡ utilidad, y solo 

riolarbin jal limus nes el ucecallS lis el ogolbes. 
tendrú pOI' enemigos it los aficionados il los eqlli \'OCO::<. 

Of nal talclircet su dulor il sibe reabos pa safes ,¡jo­
Oh si pudieran darse las dos lwopiedades de (IUC ha­

eirber li siba ojebe epegen bral epebcll tie saben ucenbo la 
hlamo~ ;'1 'una Icngua muc)'(a u vivn, con que un~ia 

saci sn ocegacol'cen! 01' jal se alajul'cet pa saci na sagans 
sc la ncogerin! como se a poderal'ian de ella lodos 

-----------------------------
(1) Ln T,iúlIIW des lin.1iiiste:; fiol' Casilllil'e HeIL/'Y. 
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ogalnHs glo se l'iulbil' be saci fle sngans aneeas 10 il 
los sállios plll'a comllnicQr~e ell ella con todas las I'egiones del 

anabe bal glo ualubegal' les il apaeas ben adamons ual 
gloho .Y plll'a ciyiliz3(' 

eg'egins! U cibel'for, fral, 
los pueblos mas remolos y 

fal il ojebe lo il Oaani safe 
húrbaros~ Esperemos, plles, que la lengua dd P¡'oyeet.o que 

alamurben nes sadans .reabos nen-ueepernins, sh oeegarbin 
reune estas ventojas indstimobles sert\ adoptod:1 

bal su oceg'acol'lJin fle uceme ere il sollecn be safe su 
y acogida 

ocabol'den, 
eonocidn, 

con deseo desde el momento en flue 8ea 

l'ave re(ran VO 'il tuve omalwn los el ojegos óal 
Relacio/l constante entre el ,i/'{{en alfebcíico de la.~ pctlabras !I 

il, mfin val otacan los il 'faues Slt ojape(rJans ti sacis,-
el/wtllrct{ y {oflico de la.' ,.08(t.~ .,i,r¡nijicadt.l,~ por ella",-

Na sadan riabirben la il reaci tcnban bal ocaga-rmin no 
Este es el ct\rúcte¡' típico y distinto de 

sadan ojebe, Oeecorbel [al tnlal'bean la siba umama 
esta lengua, Parece 'lile Ita IJI'esidido UII capricho 

il'lldUlll le il rierea los el ojegos be sagans ojebos, 
ciego ú la composicioll UU las palulJl'as en todos los idiómll~, 

fo un safa l'iabil'ben nen-tahlirnin ofala1' le il ojape 
pJI' lo qlle c.~ imposible csplical' la ~jgnificacioll 

lo siba ojego, ~\l' lal sn·alalirbeat las il omajes' tibens 
de una pulubl'u, ¡POI' ¡¡U,'' se hall ullido las leu'as Ilecesaria~ 

glo ojOCUl' (cabello' ojap81je le el enafe safe aljol'hen ne 
fl,lI'a decir ~cabello" significalldo. el pelo 'Iue cuu¡'e 

sacasen ClHllJe, bal na iI sadon ojego, g'al l'Cag'elje le silJa 
I1l1estl'a cubeza, y 1<1 misma [hllabr,l,uun ,[UC val'iando una 

sapan ojefa: ojapel'bell le (caballo'?, Al' lal na saden 
~olil yocal, significa «cau,dlo?, ~POI' qué es;) 

tepe be il omajef: safes riercal'bet les el o.ieg'o:;~ bal 
semejulIza ell las leh'u,.; qnu compollcn las pülabras, y 

na saden tebo acadall be iI ocama le safe aldurbet'? La 
esa dife¡'clIcia illll1ensu en la idea (Jue cnVIH~[yell! 
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secli sadan riabirben diflacen, le un sadan ofeborben: gul 
Todp 'csto es convenciol)al, lo confesamos: pero 

nal siba diflace riegorcen le siba tube otacan bal oba-
sí' una convencion e~tableciore un óI'den lógico· y I'a­

mon bo il"' tube los el ojedos bal los el rabes, saben 
ciQllul e"ntro 01 úI'den de las letl'as y de las cosas, i clué 

og.jga nan tarnircel1 fe sadan ritmo gan ubicen! Epo­
claridad no I'esultal'ía do esta disposicion felicisima! Al 

l'iIje les secis safes riamal'betfle siba cA, .ial ten ca, 
'"01' las CIUO ompiezan con una "A» pOI' ejemplo, 

soregec ocacl11'bel fal ojaperbet le siba rabe abeben fra 
ya ~ea que significan una cosa material sin 

t.abe fle i1 ebabo; nai riamarcen fle ,E, ojadereen le 
I'elncion con la vida, si empezose con "E, expresal'ia 

siba abebo fle tabe glo il ebobo, nal riabircen fle «1» 
llll CUOI'pO con relncioll Ú la vida, ;'1 fueso con « 1» 

~ll ofag'lil'cen la el ibabe be sacin abede abellan: sOl'odol: 
,"~ illdicnria al hombl'e on "11 par(.e corpol'al: despnos 

ti. il rÍlmo los il omajes safes agolorbet ne il siban 
por la disposicion de las letras que sigue!1 (, la primera 

sn ofabel'bet las el tunos; su ocagarbet las el tu~bas, bal 
'0 manifiestan lo~ génoros, se distinguen las especie~, y 

sOllifec la il ojego l'eijon riucil'ben le il ragli ]la 
pOI' último la palubl'a completa designa el individuo de 

safe su ojoeil'bell, .Jole su l'iatirbean l'ierealje les el oje­
<[Ile se habla, Asi se ha procedido ni componel' las pala-

gas nosadan ojeue. J.Ja il OnalJe los il ojeg'os su l'iu­
bl'as de e~t(1. lengua, El DicciolHlI'io de las palabl'as c1a-

l'Ul'galls J)e tulle omalun~ riabil'ben la il Onope los' el 
,ificadas on ól'den alfabético, es el Diccionario de las 

raues slll'iurnrgans be silla tllbe otaean ball'eipan. 
cosas clasificadas en Ull úrdon lógico y regulal'. 

Las il 
Las 

ojapes safes se ta bel'bet glo 
significacianes qlle se l'eHel'cn á 

l'agl'es la 
objetos de 
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siba tumi {'jolal'bet (lan lapa den l'iabIel'ben lJO 
una categoria tienen 

iI ojedos adalmans. 
las letras yecinas, 

tanta afinidud com) existe enll'e 

Rialcel'je tulgac les el omajes lo il omula sn 
Empleando gl'aduulmente las leh'as del ulfabE:to se 

agolirben glo il ojege e ll1P glo ojaper les el imabes bal 
llega :i la sílaba ( 1m» para significal' los edificios y 

nes sacisens lelternesi dal, lma l'iabil'bin la el ima-
sus dependencias; pues bien, 1ma sel':1 el edifi-

be l'eapuci lme las il abecles safes le saci l'iercal'bet\ 
cio en general; fme las pudes que le componen, 

bal safes su teborbet bo sacos fi il tube omalull 
y que se difel'encian entre si por el (jl'den alfabético 

t.adan li il tube otacan los el 0camas; .101 Imcfje 
(;ol'l'espondienle al ól'den lógico de las ideas; asi 1mcbe 

l'iabirbin la il cimiento; lmeca la il 1/lltrO; lmede la il pila r; 
se 1'::1 el cimiento; 1mceo, el muro; 1mcdc el pilar; 

Imego la il suelo; Imela la il techo; lmera la il tejado; 1mi 
lme,r¡o el suelo; f/llela el fecho; fmera el teiado; 11111 

las il imibes los iI imari-des jaI imica, imici~ im i-
las piezas de las habitacione~ como \"estibuio, portal, SIJ-

fla, imine, imipi, imiplo. IJlto las iI abecles l'eopans los 
talla, cocina, sala, alcoLa, fIliO las partes ~ubaltel'ljas de 

el imabes, jal imocu~ imofe, imogo; bal sopifec 
los edificios, como dintel, cel'rojo, ventana; y por último 

IJltll, las il imubes bal tanelas safes su l'ialcal'bet .ial 
Imu, los materiales é in~tl'LlmenLos <¡ue se emplean como 

imubo, imuele, imule, imuna, bal un sajan. 
cul, ladrillo mndern, tabla. elc, 

Be sagans ralis su alplel'ben la secli sU-l'illl'Ul'gan 
En todns las matel,ias se encuentl'a (odo clusilit::úllo 

mi sadan reafli. 01' saben l'eulce glo bal'lll' bal oca-
de esta manel'u. iQué fclcilidad P31'U ulJI'endel' Y ca m-
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uel' ne tepen ojevo! 01' saven tebo fle il tnga 
prendel' semejanle idioma! i(~lIú difel'Cllcia con el dcsordcn 

lo rierca safe lenerben be el saguns ojebes! 
, , donll'll" en las oÍl'a" lenguas! ole composlClon 'Jlle ~ ~ 

Se ovuc:irfol' le sibe vidas la silla lo safas jie-
lma.iinemono~ (\os bibliotecas una de las cualcs ofre . 

llil'daen golo il epori le sidafa abílas su alegergans 
eiel'e ú la yis!;1 ciell mil volúmenes colocados 

ogaplic, vrel bi oll1elis, bi ibapes 10 uibes bral bi 
habilmente, sca pOI' fechas; pOI' nombros de ulItol'e" Ó por 

tuve lo ralis; val na il sagun safe aldel'daen nes il sadons 
ól'den de matCl'ias; y la oh'a fjllC contuviese los mismos 

abilas tugloc su rolforgans, 
volúmenes eonflls:)mcnte mezclados, 

Ual la il rialn l'i[luil'llaen ue il siuan reimin riabil'cen 
AlIllque el (¡'abajo fllese en la primel'a imperfecto sCl'ia 

reamoc hell renlcen alpler be saci le siba bima bal 
infinitamellte mas r'leil hull"l' 011 ella una obra y 

agogol' glo alebel' le saci ue il tuue su ocegargan, 
YOl\'CI' ;1 panel' la adoptado, 

N al na sagin ocilllercen pa il ogibn no sacasen terha 
Si algulIo dudase de la exactitud de nuesü'o ~imil 

alacorfon be sacil1s enilas le siba Onope no salan 
lome en su.o; !ll anos un Diccionm'io de cualquiol' 

ojebo, alperfon le :mci glo ill'alfa, oboberfon le il ojape 
idiomcl, abl':) lo al acuso, eomp:wo In ~ignificacion 

los il bilpes les safes allleruen na salun olllode, bal se ofi­
rle los al:ticulos fjlle conticne cada pilginu, .Y ~c Cl'l1-

jOl'bin fal he sacis l'iaulerben na il sadon tabe 
\'eneer:, de 'jllC en elJo~ exi~ll: la 11Iisma relucion 

pi uo siue abilas su alacol'gans glo il ralfa be siba 
r¡ ue cntl'c dos yolúmclles lomados al acu~o ell tlll 

abel'l)e tugan lo uilas. 
monton desordcnado de Jibro~. 
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BILNU SIBEN 
CAPíTULO SEGUNDO 

m~AnER BAL TUN:MAS LO IL OJEBE LO IL OSAN!. 

CU ALIDADE'S Y VE~TAJAS DE LA LENGUA DEL PROYECTO. 

Las il reabes bal tUl1mas les safes be tulga reo(lin 
Las cualidade~ y ventajas (¡ue en grado eminente 

riolirben la il ojebe 10 il Osal1i agoldirbet . acolee 
posee la lengua del Pl'oyecto vienen directamente 

fe iL renbos reaeins pa safes se rioreil'beal' be 
de las Pl'opiedades caructel'isticas de que nos hemos ocupado en 

il billlll ulun. Riabirben reuleen, ogigan, jimen, ota-
el capitulo anteriol'. Es [lcil, clara, 

diben balotaban, bal rafic era sadans 
!iticn y filos,jflca. y lla(lIl'almenlc de e~tns 

ebocel'ben na il real'ben tumna no saein 

rica, ana-

reabos 
pl'opiednde~ 

Onope. 
nace la ~ingulal' \'cnttlja de su Diccionario. 

Reulce. - Un saban su tibel'beb glo ocacul' le siba oje-
Facilidad.- i Qué ~e necesita pOl'a sabel' una l'-'n-

be? Ocade!' le il tUllba baIle iI ojape no sacins 
gua'? Comprende!' In especie y la signilicileion de ~us 

ojegos, ojeber les sneis l'eubie bal ajormur· les saeis 
palabras, 1)l'onullci,Il' las hien y enlazal' las 

ga el tubos no sacisen Onobi, 
segun las I'eglas de su Sintáxis. 

Ija il tunba los el ojegos, su ocabol'ben fi. sagans, 
Las especie du las polilbl'a~, es conocida de todos, 

lel na sagans abedes lo il olafe [jal l'iabirbet 
puesto flue 

Ollajas, 
todas las pal·tes del disCIIl'SO [como SOIl 

onifas. Ollalas, onebis, onicos l ollidus, 
sustuntivo~, adjetivo!;, \,ül'bos, advcl'bios, pl'epo~icion('s, con­

ajobe-rmins, bal un sajon] l'iolarbet le siba 
j unciollcs, modificativo!;, etc. 1 tiene!! 1I0l\ 



98 -

l'anerll1e rearo n safe les sacis riajel'ben ocagaa be il 
la~ hace distinguir al tel'minacion especial que 

siban agoji lo epol'i frn l'iable~'den la tilgu fal su 
primer golpe de "ista sin <¡uo haya peligro de que se 

rolgirdet las saros tle sagnns, 
confundan 11 1111 S con otras. 

(i-Io ocabo\' baI ocagal' og'igac nes sag'ans abedes 
PUl'a conocCl' y compl'ender claramente todas las partes 

lo iI oJafe fle sagans sacins reafof; bal reafris, 
riel discurso con todas sus circunstancias y modificaciones, 

selirben obinbor les iI tubos su riucirgans be ii rano lo il 
I¡a~ la consulta l' las I'eglu:> designadas en el final del 

hogla lo il ofaldi los il ojedos riamans bal ranous 
cuadro de la repl'esentacion de las leb'as iniciales y finales 

¡' omodes sicabn bal sicabae lo iI Osani.) 
(púginas xv y XVI del Proyecto.) 

Iie secla ben lo sobe udorarben la il ocabo lo il 
Algo mus de tiempo exige el conocimiento de la 

ojape no salun siba lo~ il ojegos safes l'iercarbet ne 
~ignifkacion de cada una de lus palabras que componen 

sadan ojebe; guI llen-obebernic reorbin pi salan 
esta lengua; pel'o incom para blemente 

tebo tarnirben 
m(~nOI' que cualquiel'a 

sagun, N a sallan tunduc fal na 
011'<1. E,ta difel'encia resulta pl'incipalmente de qlle 

salun siba los il ojedos safes riercarhet les el ojeg'os le 
cada U:1U de las leb'as que componen las 

sacas alerpirben g'lo iI ocabo no sacisen 
110S . gl\ia al conocimiento de 

hi il afaca le safe alberbet be il omaIn, 
por el lugar (Ille ocupan en el alfabeto. 

phlal)l'¡.l s 

ojape 
significacio 11 

'raljec, na saIun siba no sacins úmajes l'ebiruen le il tune 
En efecto, cada una de sus letras fija la cIa.>;\) 

tunllun bal nes 
principal y 

reopans glo safes tardel'ben la il ragre 
subalterna!> á que pertenece el objeto 
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sn ojapel'gan, 
significado, 

gon lo saeis. 
ma ue alias. 

eri rebor le saei realíe lli iI tUl'-
lo positiramentc por la últi. 

Il riulce lo il ojobe riabirben ogijen brel fo il 
La facilidad de la pronunciacion cs notoria ya por la 

l'euge bal aeibon singue no saeins alsabes, brel fo il 
simplicidad y corto númerll de sus sonidos, ya pOI' In 

gran reijon te ea no sagans saeis, fral sopalae río­
completisimll distincion de todos ellos, pues nunca ad-

gerben nes tupuns atirges brilles 01 alsabes ogoIbens; bl'el 
mite medios tintes ni sonidos erluívocos; ya 

fo sopalae riabler las 01 reípus be il reafli lo ofaldir les 
por nunca hah er anomilJi'ls en el medio de l'epl'e~ental'los 

sneis be el omabe, [Su epol'il'llen la il omolle sieilJe 
en la escritura. (Vu"se In púgina treinla y dos 

10 il Csani.] 
del Proyecto, ) 

Il onobi no sa(lan ojebe l'iabirben reifae l'eul· 
L" sintáxis de esta lengua es ex(¡'aordinariamente fú-

een, lal na saeins tubos riabirbet g'an selfins, balnan su 
cíl, pOl'que 

alplerben la 
~us reglas SOIl mlly pocos, y no se 

tubu sagin, LoI oeeeirber falla 
cncuent!'n excepcion alguna, POI' lo mismo creemos Cjuc 

siba ibefon no reucen ogabe nan tibel'ben- pa balna glo 
un jóyen de mediano capacidad no' necesita de maeslt'o para 

barur pa ojobel', omilal', bal omidel' baI ojoeir ne 
apl'ender Ú pronunciar, escribil' y tl'aduciT y hnblal' 

sadan ojebe; gal sopa cae riabil'bin gan tijan rea-
esto lengua: bien c¡ne ~jemrrc SCI'Ú muy útil especial-

roe nis el riamaJ'gens. 
mente pura los principiantes. 

OLEMU.-La il obefa 
NOTA. - La expericncil1 

gins osallbes fal reaplec 
gunos ensH)'os 'Iue comullmell1e 

lis sacas baparbean bi ~a' 
nos ha ellseiíado pOI' al-

selirben g'lo barm le il 
basta p:ll'U aprender lu 
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ojebe lo iI osani, rialcer ne sagil1s sugus lo bara 
del Pl'oyecto. empleul' algunas semanus de cslud io 

ellg'Uil 

Re 01 reoren obira baI ogabe, Ojecil' le saci fle 
conun,l mediana aplicacion y capacidad. El llllblllr la rOIl 

reulee baI alul1e taldirbin udora1' ne sagin reomin Hobe, 
f¡lcilidllrl~' SOltlll',l podrá e~oglr ulgun m,l)OI' tiempo 

guI con pi il saci safe riabil'bin tiben gIo ria­
pero muchisimo mcnos dcl [lile !>Cl'ét neccsal'io pal'1\ ha' 

jCl' lc un saci be salan sagllll ojebe, 
('el' 1" ('n (,lIalr¡uicl' otl'a ICllgua. 

Sacin ogiga bal Of/ibu, - N él s~lllan ojebe tibec 
Sil l'[rt7'ldad.'/ e.l:actillld.- Esta lenglla neccsariamcnte 

l'iabil'ben reodic ogigan, nenogolben bal ogibun, 
es eminentemcnte cl ar(1, inequívoca ':l cxacta. 

Tmjec, Ha sag'ans baI salun siba los el ojegos riabnrbet 
En cfecto, todas y cada unn dc las pulabrns cslún 

1'eijoc l'ebins bal 1'ebol1s be sacisen ojobe 
completamentc lijas y detel'minadas cn su Ill'Onunciacioll 

bal omabe, bal cal be sacisen l'eabe lo onajas: ona· 
,\' escritura, ':l ademús cn Sil calidüd de sustantivos, adje-

las, onebis, bal un sajon, balllll sajon; bal be sacisens 
ti "OS, "crbos, etc. etc. ':l en l';US 

reafes 10 singe, lo onamo, lo oneme) lo onepe, lo 
accidentcs de número, de caso, de tiempo, de persona, de 

onoan 1'iajermin bral ubocirmin bal un sajon. 
r,"gimen 'lctivo ú pasivo etc. 

Gul riablerben na sagun rabe bon tijon be 
Pero hay otra cosa muchísimo mas importante Cn 

sadan 1'ali~ bal l'iabirben fal la 11 ojapoca no ~agans 
csla matel'iu, y e~ r¡IIC' cl sentido tle todus 

sacins ojegos riabmhen dan rebon mol Han taltlirben 
sus palabl';)S e~Ul tan dclel'l1linado r¡lIe no· puede 

su oclimer fle saci no sagun sagin; fral gal la silla ra­
e[luivocal'se eOIl cl de otra algulli.1; pues !Si bicn Ull oh-

gre, reabe bral l'iaje taldil'ben su ofadel' fi ojegos te­
.ieto, ('alidad ú accion pucde expl'esn!'sc po!' palnbl'lIs di~. 
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cans, fo taller glo teeans tumis bral tune:,;; la siba 
tintoll, pOI' pel'tellccel' Ú distintus entegorins ¡', elases; lInn 

ojego bral ojeri nan taldirben rioger nes selans IIjapoca" 
)1olnbl'" Ú I'l'ose no puede admitir muchos sentido, 

tecans, ga un saci su riegorgan be el ramas, 
distintos, segun lo e~tn\'¡lecido en las bases. 

rraldirben SU alanar na iI ogolorgen oboge, N a iI sapan 
Puede niiadirse la siguiente I'enexion. El solo 

l'iajerna lo riabir siba sapan ojebe nis sagans apaeas 
hecho de 

fra tibe 
ser IIna sola lengllu para todos los plleblos 

los omides l'iabil'ben la siba tunma acadan 
sill necesidad de Ü'adllcciones es una ventaja inmensa 

ni sacin ogiga bal ogibu. Tm:jee, na sadan reafo 
]lnra su c1arirl.ad y exactitud. En efecto, esta cil'cunstancia 

rioplnrben nes el reucons oeabermes safes riapirbet dan 
IJI'eYiene Ins maln~ inteligencias 'lIle son tlln 

reicins be el ojebes dipans, bal le il l'eage be il 
t'I'ecuentes ell las lenguas exh'anjCl'as, y 

ojape los ojegos safes oceeorbet 
la yarieJud en la 

se tadar tie ogi-
significacion de ralnl¡rus (lile pal'ecell cCl'I'espondel' con exucti-

lm be reagens ojebes: bal be rabo nan se tadarbct 
tud en yal'ia<; lengllns, y en l'enlirl.od no se cOI'responden 

niI gan reimic, 
sino muy imperfectamente . 

.Jabc reifan -)/0 sallan ojebc,-Las iI' ofaglis 
Rir¡trc.:n C,'I'{r'aorrlil/w';r¡ de 

agolol'gens selirbit glo 
f'81a lel/[j/la.- Las indicaciones 

ofijor les sacas fal na sacin 
sig'.Iientes uastal,:'lll pal'a eonver¡cel' nos de r¡ue :;u 

jobe riabirben aeadac tupín pi saei no sagans 
ri(jlleza es inmensamellte ~l\pel'iOl':1 la de toda,; 

ojebes bal be sallon sobe su taldirben barnr tie l'eomin 
las lenguas y al ~ismo tiempo se plIe(le aprendcl' con mayal' 

reulce, 
facilidad. 

Siban, -.N a saelan l'iolal'bin les 01 ojegos tebons glo 
Pl'imel'a,- Esta tendl':'\ palnbl'as difel'cntes para 
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ofader Bes sagans raoes, les el reaoes, les el riajes oal 
("'111'os<1r todas las cosas, las cualidades, las acciones y 

les el reafos safes su ofaderoet oe el saguBs, Glo 
las circunstancias que se expresan en las otras. Para 

roldil' le un saci su obinbol'bi t laR el onopes los el 
o'b~enel' lo se consu]tm'ún los Diccionarios de lo s 

ojeoes los el apacas ben rianergans; su ocegarbit las oje­
lenguas de lo:,: pueblos mas adelantados; se adoptarún pala­

g os safes tadardet glo sagans sacis su rialcargans ti 
IJI'tls 'lile cOI'l'espondan Ú todas las IIsadas pOI' 

sacis, l'iatilje fle il reilan ocagi, rearoc glo 
ellos, pI'ocediendo con el justo discernimiento,especialmente pan! 

l'inrur les el onadus bal les el tergec-onadus, 
dasificol' los sinónimos y los cuasí-sínónimo~. 

Belirben li sacas ojomlU' nes il ranons fa, f'e, ti, fo, flt, sn 
Basta nos cital' las finales fa, fe, /i, jo, fu, 

alilg'organs ti siba omarbí fro il ojeg'o tllndlln glo ofemer 
sepal'ados pOI' un guion de la palabl'a principal para probal' 

fal su taldirbet ofader fle 01 reulce ocapornun na sag'an~ 
fJue se pueden expresa¡' C0n ulla facilidud admirable 

ragres safes l'iolarbet bo sacos ne sag'in 
todos 

tepe 
los objetos (JUC tienen entre ~í 

brel ofaderclet tergec le il tebe 
alguna semejanza 

brel rearcec ofaglir-
~ea flue expresen casi In identidad ó qlle 5010 indi-

tlet 11e 01 adamon tepe. 
(Jllen IIna remOla semejanza. 

Biben,-Na sadan ojebe SU ocagal'ben gan l'eal'ec 
Segund<:l. - Esta lengu<:l se distingue muy particularmente 

fro el saguns fo il reage bal col acabn bal unalo fle 
de I<:lS ótras por la Y<:ll'iedad y hasta pI'ofusion y lujo con 

safe SU semel'bet nas el ajobermins no sag'an tunba. Be 
(Jue l;e multiplican los modificativos de' toda especie, Ell 

il singes sicoba bal agolorgens su eporirbean faI salull 
los númcI'os 41 y ~igllientes se IIo visto q lle cada 
onage taldirlJell riogur le sibao tulgas l'eibec ol1a-
Ilombl'e pnede' recibir ol'din¡u'inmente ocho grudos compa-
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be bene bral be cene: nes saguns sibao 
en mas ó en menos: otl'OS ocho 

onalhins 
s,:!pedoti vos 

be selae bl'al be selfie: nes saguns sibao jal semormins 
en mucho ó en poco: otl'08 ocho como oumentativos 

bl'al serorinins, hfll le siea reagernes be 11 reafti 10 H' 
u disminutivos, y oiaz voriociones en el modo do 11\ 

'afet'a, bral be il tulga lo il ojoja. 
nogocion, ,i en el. grodo nO la repeticion, 

.su olemurdct la sibe reafos be sadan. abibo. Si~ 
Nótense dos circunstancias ell esto pIlOto, Pri-

b~m.-Fal nal taidil'een riabir tiben lll'al tijan riulol' ben 
mel·o.-Que si pudicl'o sel' necesario ú útil d<ll' mas 

aciea nis sadans reafris, l'iaclarben reulfen la il tance 
l{\titwi Ú .Clitns. ll10dificllCiollOS •. quedu fácil 1·1 medi() 

gan reugen lo l'ialcer les el ojeftos lUi siba reafli tacan 
simplicísimo de emple¡¡r los diptongos de uno monero Ilnáloga 

glo un saci safe su ojocurben be il singe sicebi 
lo r¡ue se dice en el número \'cinto y b'es 

'go el onidns . ba.! onifas. SilJen.-Fal na 01 
,'Veel'cn de las pl'epoliiciones y conjunciones, Segunda,-Que una 

tllinnen~oceeil'hinsegla n03 ajohermins su mlel'or­
tan incl'eible scibl'c aburidancia de modificutÍl:os ~e conci-

ben gan l'eubie fte il ogiga ha! re\lge safes dane 
lia muy bien con la doridud y sen~iite¡ q\l~ tallto 

reacirbet ne sadan ojebe. 
C(\I'acterizan estu 

Sibin.-Su riolal'bet cal las 01 tances gan reu1cens 
Tel'cel'o.-Se tienen además medios fncili!iimos 

glo oeagar le il ojapoca ojondarmin, ocapormin, ucemel'-
paro distinguit' el sentido interrogativo, odmirntivo, oplnti-

mín, oeimermin, ovolill~ jil les sads lo ocape~ uni-
vo, dubitativo, irónico, osi como lo~ de ~ol·l'reso. indig-

bo~ ucode, haI un sajon,' g'lo un safe selirbim alana,r !e 
nnc\on, del;pt'cclo; ch'. . i1nrn lo '1Ufl basta aiiadlt· 
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. l' 1 onebis., g'a el tubos lo il sin2'e siba 0Jeg'e lB e ~ 
lino l'i1obo '1 los verbos, segun lo;; regios del número 

sienbo. 
cincuenta y cuotl'o, 

Sibon,-Na sadan ojebe l'iogerben nes sagans onageR 
Cuorto,.- Esta lengun admito todos los nomhl'es 

reabons no salín tnne riabirdet, alndilje les 01 tanees 
¡JI'opios de cualquiel' declinacion que sean, dejando medios 

glu oeagal' les saeis fro el onag'es reaplens bal glo rebor 
para distinguir los de los nombres comunes y poro determinar 

le il tune glo. safe taderbet, la un safe nan su riajeeal'ben 
la dose it que pertenecen, lo' que nu se verifiCn 

be sallon sagun ojebe, 
O¡ll) ninguna otra lenguu, 

. Su eporirden na saclan abibo og'jgac su ofalarg'an be 
Véase ,~~tt! punto clal'amente e;;plicad() 

il singe sieo. 
e.1número cU:lI'enta, 

Sibun.- Cil riogel'ben ne sagan tune lo onag'es rea­
Quinta.-· Tambicn admite toda close de Hombres téc­

holans tie iI reafo no 01 reoman reulee g'lo oeagar 
llicos con la cil'eull:;tancia de una grande facilidad pora dístingir 

les saeis bal gIo ocabol' ne sacben ojape, j~l su epo-
lo~ y para conocel' sn significncion, COlTI<) se 

l'irbin be iI singe sien. 
verá en el n"lmero cincucnta 

Sibaen.- Cal riablerben be sadan ojebe In 01 aciea 
Sesta,-. Adem¡is hny en esta lengulI Ulla latitud 

acallan ni sagan tune los ojegos reug'ons fru lenter­
inmensa para toda dnse. de palabras compuestas sill que cedn 

den be un saci glo sanon sagun, bal tunmirje nes sag'ans 
en ello "ningnua otl'a, y excediendo a todas 

be il reafli rebín bal n€u·ogolbenlo rebor ne sacisen 
ell In mancI'a lija é inequívoca de determillul' Sil 

ojapoca. Su epol'irclenla il sing'e sicuIJi. Sibain-
sentido, V ónso el número cincuenta y tI'cs. S(~tima,-
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Na sadan acica riabirben col l'eomin be il riedo no 01 
Esta Julitud es aun mayol' ell lu formaeioll de un 

acadan singe nos agusag'ons dan fe el onibis (singes. 
inmenso número de derivodos tanto de los verbos (número!\ 

sibai, sibao, sibau bal siea) Jen fe onalas bal rearoe 
7, 8, 9 Y 10) como de adjetivos y espeeiolmento 

fe onajas (Bilri siben,) . 
de sustantivos, ,Apéndice segundo,) 

Su oIemurden fal reibee la el onala bal la el 
Nótese que ordinariamente el adjetivo y 01 

onebi su agusagorbet fe el onaja, tarniije fal riabler. 
verbo se dcr'ivan del sustantivo, resultando que hoy 

ben l'eal'cee !a siba t.alno nis sagans agusagons fe sadans 
solo lIan raiz pnr'a todos los derivados dp, esto~ 

sibi tUlles los ojegos. (L 
tres clases de palabras, (1) 

Sibaon.-Su taldil'ben.alanal' la siba rabe gan olemnrnlln 
Octobu.- Se puede. añodi,' IInu cosa muy lIotable 

bl'al ben reubie la siba talpi nan-ajopirnin lo jobe no sadan 
u 

'. 
mojol' Hna fnente inagotable de riqueza de e~tu 

------~----------------------'-----

(1) N an l'iabirbeu reulcen rebir le il singe nos agusaguus 
(1) No es fácil· fijar el número de derivado:4 

fe sal un siba no sadans sibi talnos. Be il singe sida-
do cada una de estas tres raiees. En el núinoro ciento 
sieabae bal agolorgens su rioeurbet ni salun onaj~ 
diez y seis y siguientes se destinan para cada s~sta!.ll\'o 
ben pi sieu agusagons gal nan sagans rlUblrbet 
mas de cincuenta derivados bieu que 110 todos son 
tagrarnins nis sagans onajas, riadarje col il imobe 

oplica bies á t9dos lo.s sustantivos, quedando. aun 1.11. puortn 
SU alpergan be 11 oJefis G, F, bal un saJon 111 sagun~ 

abierta en los consonantes G, F, etc" par" oh'os 
safes taldi¡'bit obecur. Tergec na l1n sadon taldirben su 
q.ue podran ocurl'jr. Casi lo, mismo puedo de-

oJOCUl' . go el agusagons te el Ol~a!as, bal bell 
ci.'se á cerca de los derivados de los adJetivos. y. mas 

rearoc go el agll~agons fe el. onebls (:H.nge 
especialmenle ¡\ cel'ca de los derivados de los YOl'bos (numero 
sibain.) 

7Q .) 
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ojebe, og'ugec, la il singe fra sing'e lo niegos safes' tia-
,lengun,,'¡sabcl', el número ~in númel'o de palalJi'US 'lIle 

bnrbet' S11 riolgel'gans nis el nen-sn Ococol'gans, hallo safes 
cstt\h ',' 'l'esel'VDdnspl1l'a los imprevistos, y cuya 

la 6jal)B' l'iabll1'ben sn riolfergan bal rebon fle 
"ignHicilci6n" es!" pl'cpal'ada y determinada con nn-

tnln. jal su epol'irben be il tenea los el ojeflos 
teriol'idad, como se Y0 ell el <'jemplo de los diptohgds 

'bal' ojei'fas.," 'hal be el onidus hal onifas (singe~ 
y' tl'iplongo< 'y' el! las 'preposiciones y conjunciones (uúmoro 

srcaoe, bal sieabo) tenca safe tandirben su tagrar gloe] 
,~' '1:2 ' ya) ejemplo ',¡ne pueele nplical'se (\ 'las 

:fi&jOñ~ ;'Tali~':jal eporirber be saei lo iI olemu.: (1) 
dertüi's niritel'ins'corno vemos '''1 el [le la' Ilota. (1) 

IJe saci uceril'b('[ll' ])a sagnns, lal lenOl:ja le saei 
Lo hemos pl'ercl'ido :i otros, pOI'r¡nc habiéndolo s6metido 

'gIo il'edttcun . hatc1i,hal 'glo 01 acihen ofoci no.reagens 
,¡I 'maduro ex\\men, y ;'L IITln la,rgn discusion de vorins 

"~'ragossafes riahirbet 'olemnrnus be sac1an rali, ,o'ca-
p01'sonasqtic 

cal'beat. les iI 
SOl! Jiotobilidadcs en 'esta malcl'ia, han I'C-

reafos agoIorgells. Sihan,-La il ojebi 
,: cOHo,cido, las cil'cunstnncias siguientes, Pl'imC1'11. - El Icngll:lje 

l'iajensll riogergan glo ofaldil' lles sagans ojolis' 
lictuol Ódmitido par'a repl'esentar todas las cOll1hinaciones . '.-, 

iu;~bens safes' fo sacill ogiga bai renlfe alerberbean 80-
'qnimic'us (lne 'pOI' Sil claridad y scncillez ha trnido 

'í'¿gec ne sijans tunmas li iI osa be, su reugerben hal sn 
, ya tuntns ventajas a la ciencia, se simplifica y" " 

'l~ienjurbeÍ1 bOlle ti il osad e le safe o fafirb el' 
: racili~u muchísimo mas pOI' 01 sistema (Jlle pl'oponemos 

(1) GIo oferne no 
'(1) Par'u IJI'lIaba de 

tenca su alacorgun 
'''jetiJplo tomado 

bilri, 
Ap':ndice. 

sacasen ofefe se taberber glo il 
nuestl'a afil'macion nos referimos ni 

fe. il arobe, safe riabu'l'ben be il 
de In qllímiclI, r¡IIC cst:'m ,en' el 
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ge' ·el ramas 10 il'ojebel'eapiÚ.· Siben......... . Oi' . 
eonforrric·á.IÍlsbtlses de la lengua. universo!. Segund8':":'De8'¡i~eS(ré 

jiarcel' les el· tibes riajen~ riadarbet be riolgeglo 
satisfacer Ú lu~ necesidadcs actualcs quedan" en ['C5CI'va poro 

.' ofacnrnas nan-su ococorgans no solfans, ajolis 
descul;rimiento~ IInprc"istos dc Ilucvas combinaCiones 

la sicebo ,tunes bral tunbas lo ojegos su alaeorgans fe, e"t 
,ieinticuatro clascs 1', especic,;, de palabras' tomadas 'de- lino 

ojefis riamans, Glo el solfans tulgas lo~ aj()lis" 
consonantcs iniciillcs, Pum los nucvos gl'adosdc combinacionu~ 

safes tadircet su ofa,~lU';' riadarbet la sicebu tunes- br~ü 
que . pudieran descubrit'sc', qlled8n"cinticinco éln1;cs" ./; 

abicis los ojegos su alacorgalls fe el ojefios. Sibin.-Sa:lun' 
sé¡'ies de palabras torrindas de 105 diptongos, Tcrc'c¡'n- C'uau 

siba no sadans tunes taldirbeu riogue nes sag'Uns . si'ba:<i 
una de cstas ' clases puede recibíl' otl'as' ocho 

reafris bi el semormins bal serol'mins, bal nes il 
modificaciones por los numcn1ati\'os y disminutivos, y 'Ius 

saguns sibao bi onalus be bene bal be cene. Sibon. 
otras ocho pOI' comp:H'alivos en mas y ell menos. Cuarta 

-"-Nal ag'olforeen la 01 sobe (la un safa nan lis sacas 
- ' Si' llegase 1I11 tiempo (lo que no \lOS 

oeeco. ben taldirnin) be safe na sac1an~ tanees nan selil'dáet 
pal'ece posible) cn quc estos medios no hastó.s'ell'· 

glo el tibes lo iI osabe, su talclircen alallar na'sagull 
'ú las \lccosidadcs de la ~iencia, so podl'ia aiiéidil" oh'o 

ojege glo il tulu11s, la un safe riajel'een fal su taldil'daef 
silaba á las unteriores, lo (¡no' hal'in fjlle sc pudic~c 

ofader b~ll ocagar ben pi sibifa ajoliR bal . ben 
exprcsal' y distip.guit' Illll~ do 'tres mill'ombinuciono;; y.mai; 

pi '~ibifa tul gas lo saeis, bal un sadan f1e' reoman ogiga 
i . 'l' d d 11' ..... ··to ''o' n _."'1','1 n cla'tldad ¡d" '1l'cs ~lH 1;1'[\ os e e a~, y ,., . 'J 

bal' l'eulfe. 
y sencillcz, 

Ribun.-Nal ei salen sobe su 'ucafereet l'iagei' :fas~ 
Quinta,- Si al cabo de mucho tieirlpo so r¡Liisiescn h,¡ccr' .,. , 
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01 reafris olemul'nuns bal reapuns glo se alascar ben 
modificaciones 

reubic glo il 

notables y generales pOl'a acomodarse 

riabn lo el osabe, l'iadarben soregec su 
mejor 01· estudo de In cienciu; qlleda yn 

alpergan la tanhn li sibi l'eagernes reijolls los ona-
abierto comino pal'a (res variaciones completas de nomell-

gelas, su riedorg'ans fi il ojegos; A bena bal ogoIorgens: 
olatllras, rormadu~ por las vo/:es;Abena y slguierites; 

Abel'a bal agolol'gens; Abesa baI agolol'gens, fra tilga no 
Abero y siguientes; Abesa y siguientes, sin perjuicio da 

8Rguns selans' taeans bal reuleens pe ocoper, I.Ja secli 
otras " muchas análogas y fádles de adivinar, Todo 

t:adan riabirben fra ajiear be sefue le iI osade lo iI ojebe, 
esto es sin alterar l'n nada el sistema de lo lengutl, 

bal fra alojir le i1 anebro n.o saguns ralis, bal fle saguns 
y ~in invadir el terreno de otras matel'ias, y con oh'os 

reafl'is olemurnuns~ su ofalargans be il ~u ojoeurgan 
circunstancias notables, 

singe. 
nllmol'o. • 

explicadas en el dicho 

OLEMU. La secli sadan oeaperben bal oeeeorbin nis 
NOT A. Todo esto sorp¡'ende y p¡¡recerú a 

selans nan-íaldirnin, ogoein bal col uriben; gul su eposbor-
mllcho!> imposible, fabuloso y aun I'idiculo: pero se pal-

ben pal su oeaborben la il rafie lo il ojebe, bal su 
po cuundo se conoce 

tagrarben lis il raldres 
eJ mecanismo do Jo lengua. y se 

l'earens. jal le un saei oeaear-
oplicli á los casos particulares, como lo han re­

beat ,las saeis safes l'iajerbeat le il obefa. N a sadan 
c/)nocido' los que han hecho la cxpel'iencia. Este 

rafle nan riabirbe.n la 01 ogoseo reuldin pe oeader: 
mecanismo no es un mistlll'io dificil de comprender; 

riabirben na ill'eugen tarni lo siba tube reubie su rie. 
es el ~imple resultado d~ un ó¡'den bien estu-

gorga n bal su obifargan. lo safe le talfe bal tunmas eposbor-
blecido y observudo, cuyu t'uerzu y YCnttljlls plll-
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bet na sagans be el sinjis 10 il osebace. Fle sapan 
pon todos en 10!t gual'ismú~ de la aritmética. Coil solo 

siea sinjas su ocagarbet gan reimac l bal ftu i'iablerden 
diez cifras se distinguen perfeclisimomente, y sin que hayo' 

na il ben reoron odibi bral ocime nan rearcee llas el 
el mlls pequeño err'Ol' Ó duda no >;010 las' 

nan-obedermins sebis 10 sig'es, sigis, sigos:' bal un 
inconcebibles cRntidades dI) hillones, trillones, cuadrillones, etc:, 

sajon, bal un sajon, gul eil nes sacisens gan reorons 
etc" sino tam bien su~ peq ueñisima!l 

sedes lo sidames, sifames, sigames, hal un sajon, 
partes de céntimos, milésimos, millonésimos, etc.,. 

hal un sajon. 
etc, 

rraldircer obober ne sacIan o ebe fl.e siba iira gan 
Podriamos compara¡' esta lengua con un olmacen ge­

reapun safe nan l'earcec aldel'daen nes sagans tandas 
IHH'alísimo (lue no solo contuviese todos los instru~ 

tibens l1is sagans tibes riajens, gul 
mentas necesUl'ios porll todas las' necesidades actuales, sino 

eil safe riolardaen su l'ialfel'gans bal su l'iunorgans 
tflmbien que estuviese pl'eparados y 

tibens 
dispuostos 

sorofec) jal les saeis safes taldirbet riabir 
los rllle 

obe-curdet 
vayan ocurriendo 

---_._---

pllenen ser 

na solfal1s 
nocesario!> en adelante, segun 

ofacurnas. (1 \ 
Iluevos ,le8cnl)\'imientos, (1) 

(1) Su taldirbin oceCH' fal na sadall riabirben la 01 
(1) Se podra creel' que esta es una 

reabe r'eaplen nis sagans ojebcs, guJ nan riabil'ben jo~. 
cu:alidad 'comull .:. todus las lengllas, pel'u no e~ I\SI. 

Ogcic be sagans sacis taldirben su obuber la sibA. 
Sin duda en toda" ellas puede inventarse Iln 

onage solfan ni ~alun ragre solfan; gul riabir-
nombre nuevo pal'a cada objeto lluevo: pero sera. 
bin la olonage ufajen, cen,! be reoman abede; ba 

un nombre LII'bitr'flI'io, a lo meno~ en gran parte; y 
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N-all jol' be iI ojebe 'reapin, lal la iI onag'a ,su; 
-,No nl;("' en'ln ,ltmgna, universal, pOi'que 01 nombre des-

riucurgan S'lo ojaper le saei, ri8.bil'jo~ siba ofanfa tel'gee: 
tin\ldo ,;i significnl' '-lo, siondo una dcfiniciOri Cllsi' 

l'eijon losaci, jal, eporil'bir be, iI sing'e agolorgen" Ihr 
completo de el; como veremos ell el núme¡'o siguiente, : 

sacas riulOl'bin le 01 ocama selin glo ocagal' le. eRlli 
I)OS- ',. dOl'¡'l, 11111\ Idea suficiente plu'a distinguirlo 

l'eubic; , 
b¡cn. 

Tal~irbill 
Podra 

ogupec suotorol"fal l'iablenlen la l'euldihe 
_ ncaso, temerse '1"0: 'hnyn dlficl,lltadoll 

riedor le 01 sillge dan l'eifan los ojegos fle sapans 
form.iI' un número tan extraordinario de plllabl'lI~ con solos 

,)1 sice ojedos les safes riulol'ber li i1 omalu, nan ria­
jos veinte letras filie do mus nI alfabeto, 110 hn­

júje les el ojegos g'an aeibens1 bral nan l'iogeIje. les 
~iendo In~ palabras muy larga~, u 110 admitiendo con~-

01 ajolis los ojedos safes l'iab,irdet gall aeeeens li il eporfe, 
binaciones do letl'(ls filie EeOIl muy duras 

oseberbear 
al oidq. 

Glo rodir, He sadan oboro, le il siog'e 
Purn rlesvuneccl' (;8te temor, hemos colculado ,el numero 

los ojegos safes taldirbit su riedor fle il siee ojedos, 
e1,e palabras que podl'án fOl'mol'se con las "cinte letras, 

ajolis acecen s, bal tarnil'ber nlilirje ne¡;¡ sagans 
exclu~'endo to(lus lus COlll binaciqnes d lIl'O S, y resuJttl, 

adalrnac la il osabe agolorgen, 
nproximudamcnf.o ",'l' dlculo siguiente, 

Flc sibu omajes su 
Con cinco leh'as st: 

tJ)ldirbet riepor, 
rtucdeu I'orm 11 1', 

--,--,,---

las sacis safes' 
'los que 
sibantiso nan 

pi'imel'u vez IH) 

, ' Sidicafa, 0Jego's, 
:nó,oóó pal!lb~¡as, 

------------, 

le sflci eporferüet, bral omicordet mu 
lo oigan, Ó lúllll' ,PQt' 

taldirbit riobil' le 01 ocama lo il ragre. 
podr:J1I adquirir UUII iden del obJe.to. 
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]'ie,sibae omajes. , Sibiga-danf~. " 
3.000.000. Con ,lIeis lotras. 

}i~le .sibai omajes. - Sicobaoca-da,\ÚIl., 
Con siete lctralii., , 43.900,0Q0, 

Flo ~ibao Oma.les. , ~idocaoga. 
Con ,ocho letr,n~. 430.000000. 

;.Bal .nen SU ocecir(len fal na llllSau.al1 riabirben la 01 

.: y, no se e,rCIl 'que esto es lI.Il¡¡' 

opopo ,oraden hal ogofnl1. 'J1aljec1 las il ragre~ ,hal 
hipél'bole poéticll y disparatada. En efecto. los objeto.~ y 
las ilocaroas solfalls safes taldil'det obeclU' llgalorbet l'iolnr 

l'll$ ideas' lluevas que puedun OCUrl'il' deben tencl' 

te DI afaca otacan be il tube omalull, bral la un safe 
IIn luga\' lógico en el ordcn alfauético," lo que 

riabirben un sadon, riaburbet soregec su l'ebirgans fle 
es lo luismo, están ya Jijndlls con 

tulu. J 01 col las sacis safes les sacis eporferdet1 bral 
an terioridod. Así UlIll los (llIC las oigll ll , o 

omicordet ron siban tiso ocaberbit ne sacisen ojaperne 
lean pOI' pl'jmcl'a vez entenderan su significado 

cen gan, adalmac, 
á lo menos muy apl'oxímadnmente. 

Ca l'ial'er lle sadan ahibo olemurbir le siba rea-
Antes de conclni¡' este punto nolal'cmos dos Cí¡'CUI1l;-

fos rearens safes ocecorbet be &iban epori nen ·ude­
tancills particulares que parecen Ú pl'imem vista iocon­

rOJnins fle sadan jobe. 11 siban riabirben fal la il 
cifioble con esta riqueza. La ¡rrimeI'a es qlle el 

0110pe tahlirben :riabir bin aciboll .. baIla il obele 
biccionnl'io podl'á ~cr llIuLho ml1S corto, y la memoriu 

i'iaburbin een sil ble-ajonurgan pi be el sag-uns oJebes,: 
estarú IlICIIO!> subl'cc¡¡¡'gnda que en I<lS ot,'as lengua!': 

]al riabilje lase1 tuuos]o l'ierca 1 lo agilsago bat 10 
porque 

obube 
siClulo lu s "('glas de eumposiciolJ, del'ivaeioll lo 

los ojegos uan refans bal tencens~ ocacU1jc 
inv,ellcioll de. palal)l'a~ f;lll ('ÜlIstll,ntes y ullifol'mclS, en sabiell-
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les sacis lo siba sapan ojego, su ocacurbet nas sagalls 
do las rle unn solo palabro, se snben t.oda!! 

sagulls, fra bene bara bl'il onope. Il siben riabirben 
los otrns, sin mns estudio ni Diccionario. LCl sogundu es 

fa.I na sadan jobe nan talmarlJín les il tugris, ocimes, 
'luo estn riqueza 110 causur{\ lo~ ~omplic!lciolles, düdus, 

ronces bal tuglo safes tarnirbet reibee be saguns 
embarnzos y confusioll que I'esultun ordinariamente en olras 

ojebes fe il sela los ojegos safes riolarbet le afaca rei­
lenguos de lo multitud de voces que tienen lugar freo. 

cíe b0 sagíns ralis. N a sadan tunma su jial'er-
cueJltemen~e en algunas materias. Esta ventoja es debi­

ben eral li i1 reulfe le safe ríarel'ber pa ofaglir, bal 
dn lo uno ú la sencillez que u;:ubamos de indical', y 

erel li sopalae riabler la ojego sagin safe taldirden su 
lo otro á jamús habel' polabl'a alguna qua pueda 

odimel' fie sagun, bril safe taldirden riolar nes selans 
equivocarse con otra, ni que pueda tenel' muchos 

ojapoeas jal l'iegorbear be il singe siban. 
sentidos como hemos establecido en el número primero. 

Na sadan oiebe ?'iabirben -radoc otadiben 
Esta leTlgua c.oencia: men te analítica 

Tarjee, na salun siba no sacins ojegos l'iabirben siba 
En efecto, cada IIna de sus palabras es unn 

ofanfa otadiben lo i1 ragre su ojapergan, fol salun siba 
definicion analítica riel objeto significado, pues que cada unn 

los i1 ojedos safes l'ierearbet les el ojegos, riucirben le siba 
de los leh'as qua componen los palabras, vodesignada una 

los il tunes tecans. glo safes taclerben, riatiIje fe il 
de las clases distinlns :'L que 

adajans tunes adadons glo il 
clases supel'ioro~ a lu~ infcr'iorcs 

hal glo il ragli (1). 
y ni individuo (1), 

pl'rteneee, procediendo de l:.l~ 

cri agolfor glo il adajun 
hasta lIegur In infima 

(1) J 01 le un casi epoeirber be sagans teneas ~u' ojo­
(1) Asi lo yernos en todos los ejemplos cita-
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Fe un sadan tarnirben fal be f1adan ojebe la barur 
Do esto l'eStllla que en est(\ lengua el aprendor 

les 01 ojegos: lla11 l'iabirben reareee ba1'llf les il onages 
Itls palabras 110 es solamente aprender lo!! nombres 

fte safes su riueirbet las el rabes, guI cil se l'iedor 
(lOn que ~e designan las cosn~, sino tombien formarse 

le 01 oeama ogibun baI su obipil'gar nos sadans, La saci 
IIn(\ idea exacto y I'ealizodo de estas, El 

eafe bal'urbean )es iI ojegos Epoca, Apoci: bal nes sajons 
que ha aprendido los palabras Epoca, Apo6,. y demás 

su ofaglirgans be il oIemu lo il singe sierebi nan reareec 
indicados en In no la del númel'o 7:i no solo 

oeaenrben le un saei le safe ojapel'bet, gul eil les el rea-
sobe lo Cjue ~ignificnn, sinotombien las cuo.-

bes tllndulls lo il rabe su ojapergan; jal tenea, oca-
lidades principales de la cosa liignificodn; por ejemplo, sn-

mUl'gans be íl Ole1l111 ]0 iI singe sierebi, be safe su 
dos en la nota del número 73, en que se 

obifarren fal la il ojedo siban no sah111 ojego ofaglríben 
observiI f¡Ue la leh'a pl'imel'u de cada palabro indica 

fal la il ragre su ojaperg&n taderben g10 01 tune bl'aI 
Cjue el objeio significado pertenece {L ulla clase ó 
tuba gan tupín: la iI siben ojedo ·ofaglirben fal tadel­
especie muy superior: la segundn leh'a indica que perte­
ben glo saglln tuno hen reopan: il sibin le saci ale­
nece ú otro genel'O mas slIbultcl'no: la terce!'u lo colo­
gerben be saglln ben arlajari cri ag'olfor glo il tur~oll 

cn. en otro mus inferior hnsta llegul' Ú la últIma 
t.unba hal glo il ragli, tTol Le ii ojego e El'aca' la il R 
especie y al individuo. Asi t'n la YOZ lEcal'u> In R 
reborben les sibi reafos bral tunes. 
determina tI'es ci¡'cunstoneias ti cluscs. 

Siban-]'al taderben glo ii epebe emaben.-
Primera,-Quo pel'tencce iL la vida, animl;ll,- ., 

Siben,-Fal riabirben la 01 ragh emaben,-Slbm. 
Segunda,--Que es llll individuo animal,-Tel'rera. , 

Fal riabirben la emabe eraban. 
Quo es rtnimal vert~bl'adu, 
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Cllrp.en fal la el el'pni .bal la, el erODO riab,il'pet emapes 
hl1 que el caballo y el aSilO 80n·. nni~!L}e~ 

el:abnns el:abens, eroban!; hal ~rOmal1s: Oe.l:lCur:ben fa.l. 
\:~rieb~ados; mamíferos, l'lIluiantes y paquidermos: sabe quc 

la Niela baí la nido tarderbet g'lo il uiba 
Papo ;; pl'imado pcdcnccen ¡i la S'el'urquia esclesiustica. 

lo fabe: bal la Niea~ nice, bal nici glo .il. tu,l.~a. 
de jUJ:isdiccion: Y OIJispo, rresbltel'o, y diqcono :i lo gernr-. 

lo. I:1eumahe b.alnn sajon, balnnsajol1. 
'illia .·de orden etc. etc. 

Cal barnrben fal llas sagans ojegos safes riamal'be.t : 
A~lem{,s .o¡:¡rende . que todas las yoces quc prin~lp¡all 

tie Ap taderbet glo il anade bal reboc glo iI. 
con AP. pertenecen ú la &eografia y detel'nlinudame:tte ti la 

anade dalubegan: fal las saeis safes l'iamarbet fle En, 
geo~rafiu ,'iyil: que las que empiezan con. En, 

taderbet glo il epebe emaben, bal fal las saeis &afes l'ia· 
pertenecclI :i. la "ida animal, y que las que em­

mal'bet tie ,Las, ojapel'bet les 01 l'abes su tabel'gans fle il 
pjezan COIl «Las)) significan cosos relociolladas con el 

laSll, bal un sajon. 
matJ'imonio etc. 

Bal su ·olemul'den fal na un sadan se ajisil'ben ta--· 
nótese que esto se extiende absoh.l-

blic glo Ragans ojegos lo il ojebe, salins ria~ 
tomentc iL todos las yoces de la lengua, cU8lesquie~a que 

birdet. }'é un sadan tarnirben fal ocaborje le il oja-
senn. De esto resulla que conociendo la 

pe lo siba ojego lo ~íba tune, su ocaborben 
signifi- . 

adal-
coCíon de· una palnbl'a de una clase, se conoce aproxima':' 

mae la saci no sagans ojegos no il sadlln tune. bar 
uameulc la .. de todas laspalabros de.lu mismu clase', ~.; .. 
la il tahe le safe riolarbet bo sacos· lo adada, 

la rel;icion ,!ue lieuen enü'e sí de sllperioi'idti~¡' 

lo adaja, lelterme, adalma, bal un sajon. 
inferiorirlad, deFendencia, proximidad, f;!tc. 
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]<'0 sadan ucagi la saci safe be sadan ojebe ocaborden 
POI' estll l'07.on el <lHe en estil lengua conozca 

le 01 singe los ojegos tegan glo saci le safe ocaborben 
'tin numero de palabras igual al que conoce 

la siba ibedan lo siban bral siea sug'as., alerarben (rei-
un niño dc nueve " diez años, Ile nI precisn -

lac be sadan ocaborme bal rornrje ne sagall 
,mente en este conocimiento ú dejando á 1m lado todo 

,sagUll bara) le siba singe fra singe losocabol'mes 
otl'O estudio) Ull número ~ill lIúmero de conocimiento~ 

su tnberg'ans bal sn obipirgans ble sefae sagans ralis, 
'ordenados y analizados sl)bre ca~i todas las mat(lrios, 

ljalle il ecola no aagnns ganselans safes su nun-alaurbit 
. y ,la scmllla de otl'OS muchisimos quc se desenvolverán 

gan reulcec lenperje pa anango la il tuve sadon los' el 
Sacilisimumente sil'viendo de 11000te el ól'den mismo de h\s 

oje(108, O) 
letras, (1) 

(1) Be el sagunsojebes la il ocabo lo siba raLe 
(1) En las otras lenguas el conocimiento de una Cosa 

nan lis sacas ritilorben bi saco sadon le ocama sagin no 
. no nos dá por si mismo idea alguna de 
sacins reabes bal sefuc lis sacas lenpel'ben glo ocabor 

. sus ,cualidades y nada JlOS sirve para cono,cel' 
bril ocider le il ojape 110 sagul1s ojegos gal riabirdet 
lIi presumÍl' la signiticacion dc otras pa!abt'as aunquesenn 
gan tepens. Reapuc ojocirje, tergoc riablerbet las 
ffiU.y !'em<.'Jantes. Genertllme~te hablando, apen~~ existen 
oJegos . be el saguns oJebes safes r.HlblrJe tep~ns be 

palabras en las otl'as lenguas que, Siendo semejantes en 
el ojedos, la un sac:i riabirdet be sacisen. o,i,ape,. nol 
las letras lo sea1l en su slgnIfiCaClOn, excepto 
Has el agusagol1s bal l'eugons, jal taldirben su obifa¡' 

lus derivadüs y compuestas, como puede obsel'VllI'se 
be il . ojegos, daelo, dedo, goma, gota, correo, correa. 
en lus palobl'¡¡lS dado, dedo, goma, gota, correo, eo.rl'etl . 

. Orel las el ben tecan:=:. bo saeos ugacarbet l'lolm' 
Por el contrario IlIs m'as distintas erltl'e si suelen ten'el' 
le 01 ojapoca gan tepen jal, «buey, toro, vaca. tetn'er~, 

un sent.ido muy HemE'jante como .buey, tOI'O, vaca, terner*" 
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Na sadan ojebe 1'iabirben 1'eod'ic otaban 
Esta lengua enl él/en temell te filosófica 

Ojochje pa sadan rali ugalol'bel' obeeir fal na sadan 
Al hllblal' de estn - moterio dehemos ndvcrtir c¡ue osta 

reabe tijirben ni sadan ojebe be 01 ojapoca bin 
cunliuad conviene ú esta lengua en un sentido muChO mas 

ada su n pi saci safe su riulorben reibec nis sadans 
profundo que el que se da ol'dinariamento á estas 

ojegos, pal su tagrarbet glo el ojebes, 'raljec, la il 
palabros, cuando ~o aplican ¿\ las lenguas, El! efecto, lu 

ojebe pa eafe ojocirber, nan real'cet riaburbin su l'iedorgan 
lengua de qlle !rabiamos no soln o!.lara COl'mndu 

ble el talnes otabans lo siba onabi su obamorgao, 
sobre lo=- principios filosóficos de una gl'amáticll I'azonada, 

hal alilirbin ne sagan tune los reipus hal ne 8agan tug'ra 
y excluirá toda clase de I\llomaHns y toda mozc\¡~ 

tug10n los ojegos no teean talpa. su abilorgans fra tube 
eonfusa de yaces de distinto ol'igCIl, acumuladas si" árdeo 

bril oeagirme, gul cil fo sacill ogibu; saein otadibe 
ni discernimiento, sino tambien pOI' Sil exactitud, Sil análisis 

ba1 sacill otade, riabil'bin la 01 tanda taldin glo iI 
y ~ll mútodo, sel'ú un instrumento podel'oso POI'1l lo 

rierea los oeamas ujebells: bal la 01 tance talfon glo 
formacion 110 ideos juSll1s, y IIn medio eficaz pa'r'a 

roljur nes el ogobens. 
co.rl'egir lu~ falsas, 

N a sadan reafli tie safe se ofatlerber ocecotbin BU 
Estu manel'a con r¡ue nos cxpresnmo~ parecer¡\, 

~ ------------------

beCel'l'O,-Carnero, ov~ja, cordero, borl'ego.-Padre, abuelo, 
h~~erro: - Carnero, oveJ!l, cor.dero, borr~go, - Padre, ahuelo, 
h~Jo, n~eto, hermano, ~lO, pr!mO,-Marldo, mujer, suegro, 
hIJO, /lleta, hermano, tlO" pl·lmo. - Marido, mujer, suegro 
yerno, cuñado, balun sajon. ' 
yerno, cuñado, cte. 
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ofanbel'gan lis sacis safes nan obigerbeat benc pi abi-
exagerado tI lo~ qllC 110 han meditado mas qua superficial' 

dec ble el ojebes, hal sacisen tanga ble il acebi lo il 
mente sobrc los lenguas, y su influjo sobre la solidcz del 

oboja, gul mm jol lis sacis safes obinurbeat ne sacisen 
ruciocinio, pel'O no a8í á los que han prorClndizado su 

rafi, bal ocacarbet be sacis nan real'cec le il tance lo 
natul'aleza, y reconecen en ellas no ~olo el medio do 

ajolir nes ~acasens ocamas, gul cil ne il reoman 
comLinal' nuestras ideas, sino tamblen el gl'nnde 

tanda fia safe les sacis riefarber. bal 
) 101 fal 

instr\lmento con que las eluboramos, y pOI' consiguiente que 

la iI tance ben timen glo riedol' les 01 acamas ogibuns, 
. el modio mas á pl'opósito pura fOl'mal' idea~ exactas, 

bal glo oc1adul' les saeis safes nan un saci l'iabirbet 
y paro rectifical' lns que no lo ~on, 

l'iabirben l'ialcer le siba ojebe otadiben bal ogibun. 
es, empleal' \lna lengua llnalitica y exacto. 

La siba ojebe l'eubic su rieclorgan l1an rialcercen le 
Una lenglla bien no empleal'ia 

ojebe sagin be selans ojapocas tebons, grol rebil'cen 
pulabl'lI alguno' en muchos sentidos diferentes, :'Intes bjen fljarill. 

ni saclun siba ne sacin ojaperne mi siba reafii nen-ajicarnin. 
ú . coda IIna Sil significado de un modo inalterable. 

Teg'ac alilircen le il ojapoca recon nos sagans sadins 
Igualmente excluil'ia el ~entido vago de toda~ uquella>; 

ojegos, safes fra ajifir le ojaperne mi sibo reafii gan 
polo.hl'as, I]uo sin cambiar do significado de un modo muy 

realin ofaberbet sopibec le siba sadon l'agre blo 
positivo manifiestan sucesivamente IIn mismo objeto bojo de 

tebons abibos lo eporL bral reagos~ agomal:ie fro sal'ons 
diferentes plintos rle vistn, ,i matices, ' pasando de 1I1l0S 

glo sagnns nen-adibic bal fm su taldirden olemm 
:L otros insensiblemente y sin quo ~e pneda 110(01' 

reulcec na sadan agoma, Be sarcons raldres l'iablel'ben 
j'.:\cilmento oste trunsito. En ¡Imbos CflSO~ hay 
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l1a reoman tilg'u lo odibi, lal su rialcarje na il sadon 
gr/lll peligro d,~ Cl'rOI', P")l"]IIC empleándose In misma 

ojego, ocecorben fal sopacac ~joeirber pa iI s~don ra~l;e 
I b ,n pnl'eee qua siornpl'a hablamos de:! JI11~mo obJetE> pa 11 1 .. , ' 

bal blo il sadon abibo lo epori, J'iabirje fal reagel'bean 
b · I . mo plinto de vistll,. siondo (1 110 hll "al'j odo y DolO e ml~ 

la sarde. 
el lino ti el of 1'0. 

'ra111irben~ fral, fn 1 rirbirbet la sibe otaeudes, sibe 
Resulta, pues, IJIII> hay dos tÚI'minos, dos 

l'ugres be il afaca be safe ocecirbel' fal riabirben la !liLa 
"objetos 011 el lug:ll' en quc '''I'cemos (llIO hoy lino' 

sapanbal . 101 . tarnirbet cene la siboot.ae\1(lesbe 
'solo y POI' consiguiente resuitoll á lo mcnos cuatro terminas 'en 

.H oboja, 1)" ugaIOlje riabir reareee sibi mal riabil'beh 
ell'uciocinio, (1) rlebiendo habel' solo tres para que sea 

acebill, naI ofenirbet nas el otacans.: 
,;ólido, ('amo ,lemuestrnn los lúgicos .. 

----------------------~-----

(1) Nal obifit'bel' les el talmas los el ofodes bal ··10 
(1) Si examinamos las cnUSllS de las disputlls y 

l'eage los ocecus los el ibabes, eporirbi¡' fal na il 
val'iedad de· opiniones de los hombre),;, yerémos que la 
l'eomin sede no saeisens odibis ebacerbet cra sadans 
mayor pal'te de Sll~ er'l'ot'es /lucen de csto~ 

ojaras los el ojegos. 
sentidos dobles de las palabras. 

Aleberder le siba tenea. La il ojego « Sobel'anítú> 
Pongamos un ejemplo. La IJéllabt,o . Soberariía 

(Dagibe) Sil rialcarben cene be sibo bral sibu oja-
se usa lo menos en' cuatt'O Ó cinco san-

pOCDS tecans bal sagans ogibins pal su tagrarhet 
t.idos diferentes y todos verdaderos cuando se aplic:in 
t'eubic; gul la il tuglo no sadans reagens ojapos riabirbell 

Ilien; pero la confusion de estas varias ncepciones os 
talma no solfans odibis, bal nun selfins tisos lo lIginbis 
causa de nuevos enores, y 110 pocas· ycces de crímene·~ 
gan~c,afens b!l.1 no nborcuns damo~as bl:al pin"r~ajes . 
..l:l'rll\'ISlmOs ':! dc espantosos l'evoluclOnes o reaCClonos, 

Na slldans ulmcis su rorircat riulorje refae 
Esto!o: males' se .huMet'lm evitado dROdo constantemente 
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Fil, la il reaci rearon no sadan ójebe l'iabl'irben 
Ahora Liell, el cnl'úcter especial de e,ta lengua consiste 

nes tecans onages lis 01 rabes safes riabj¡'bet r~ala~ 
dislilltos 1I0mbres ,\ cosas qll~ son realmentp. 

gan t?C~1nS, Terjcc, na s'ldan «Soberanía)) (dagibe) braí 
lTIuy distintas, En efecto, Ila sadun Soúeranía , ó 
taldi tupan rjog~r ben cen les il ojapes aO'olol'-
podel' ~1~I,lrelTlO vurlll, lo menús Ins sigr~ific"ci-ones ~i1ui()f1-
gens, S.lban,-Ne 11 tupan «poder (,Jecutivo)) (dagjfn) 

tes, Pl'lmera. - el supl'emo poder ('Jee/urco 
reaplec su alan~lrgan be ji d,ul:e si,ball no salun daga, 

c~munmellte ,reuflldo en '!l Jde prlme¡'o de cuda nacion, 
Slbcn,- N e 11 tupa¡\ «]Joder (er;islativol~ (do.gido) safe 
Segunda, - ~l supl'cmo {Joder !egista/iea" qne 
ugacarben nabUI' su alanurgo.n bral be su oJocurgan dulfe ' 
, suele cstal' reunido'; ó en" dicho ' ,id¡.: 
gul tel'gce sopacae fle saglllS afasornes, bro.l su l'illl­
pero casi sit~mlll'e cun, ulgurlüs lifl.litaciones, .ó, dhtl'i-
corgan bo saci bal sagulls , lir.us, $ibin,-ne ji 

buido entre él y oteas ('ol'pol':lCiones", Tercera,- el 
tupan (<¡Joder constitucional,) (dagico) su ,dunburgan bal 
supremo poder constitucional del(~g¡¡dq y 
safe ugaearben riabUl' bra il dar/ido: ..gl¡~ 
qlle sup.le c~tiJr" al lado dpl p'1der' lcgislatico, pP.)'!) 
sopacae tie sagllls seres su ibofergans brplsl1 
siempre COII olg\lnus restricciones. . ULcitas ó , 

ofadergans, cene ' glo el r,aoias enabeÍ1;;; .10 
expl'e~as, Ú lo menos en cuanto a Ins buses. ,capiwl¡!s ~e 

il Riegli, Sibon, - ne il tupan poder constitucional 
In Cunstitucion, Cual'to.- el slIpremo po!lel'cqnstitrlcic/¡cd 
(dagieo) talpaIl, le safe las el dagas al'ehe¡'bet ,'simins 

ol'iginal'Ío, r¡ue l.as, naciones ponen . pOCi.lS 
tisos be riali mi 01 reafli acolen bal ofaden; gul 
veces en rjercicio de ulla manel'a Jil'ecta y expresa, pero 
safe nan su l31dirben obamoc oterar, fol fn\ sad 
'lile no se puede ra7.0nablemen~0, negal', plles filie si~~1 
nan riablercen na saglln saglll', Nan ucafe.rbeloJOClr 
no cxistil'ia ninguno de los otros. No <1uiel'o hablür 
Pa saO'un tal non l'eulin bal ben renlJon, !!ul tergec sefue o, I ~, , d 
de Otl'O radical illtrin~eco y mas gell,~ra ,pel'o CaSI !la el 

su rialeargan be '¡¡ osaea, bal lo safe la <?fala les sacas 
usado el! la practica, y cU'yO ex pllcaclon 1I0S 

alerarcen glo 01 ofodus dan ogoplins den tilons, 
11 e v tll'i a :'t ('I!estiolles (an &Lstl'ucla~ como illútile~,' 
La saca ocibirbel, fral, fal salun siba no sadans taldis 

Yo supongo, pues, que cada lino de lestos poderes 
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be rebir mi 01 reafli realin le i1 ojapoca reinan HU halUn 
d ·t··o el sentido preciso de codu 

en fijar de un mo o pOSI n 

tupans bal dagibens be saeisen tune ri~lardaap s?pa' 
os Y sobel'¡¡nos en ~u c\¡¡se hllble~e tellldo Slem-

suprem . b 1 . . l' eae le 01 onage reabon a rear?n su rlU.eurgan g. o ?Jfl:-
pre un nombre prop.io y e~p~clal dlH~tllJflndo 1 a ~lgnl­
per le saci fra I'olglr le sael s<?pa .ae e e saguns, 
tiellr lo sin confulldir lo Jumas. c?n los otros .. 
Sorobee la il ogiga los el o?amas safe rl~blre~n la tarl1l 
Entollces la clul'idarl de la~ Idetls que hubiera sld.o .result¡¡do 

tiben lo il teea oglgan los el onages rH1Jerean 
necesurio de la distin~ion c.la~u de los. n0r,nbl'es, hllbiera hecho 
nun-taldirnins les 11 Odlbls safes rIablrbet dan reaplells 

imposibles los errores que son tu n comunes 
sorecoe be ojapocas dan tedans, bal les safes las el 

. en el dia en ~entidos tan opuestos, y que lus 
Dagas ujenarbet mi siba reafli dan unogan. Sor'obec nan 
naciones expian de un modo tun cruel. Entónces no 

riablerean la siba sapan ibabe dan ogec~n, safe 
hubiel'u habido un !.olo hombre tan neCIO, que 

sipirean bo el donaeos radons lo il Dajobe 
hubiel'U contDdo enTre lus prerrogativas esenciu les del J efe del Esta-

le riolar la saci sapan ne il tupan dagido su dun-
do el tener él solo el supremo poder constitllcionul de' 
burgan bal cen le riolir jal reabon ne il talpan; jal 
legado, y menos el poseer como propio el originario; como 

jule sane epecurean pa riulber nis el rearens 
igualmente nudie hubiera soñudo en atribuir á los pal ticulares 
\le il tupan dagifo. 

el supremo poder ejecutivo. 
Sagun tenea. La el lene ble el rabes taldirben reabir: 
.Otl'O ejemplo. El do.minio sobre las .cosas puede ' ser: 

s.lbac, la 01 te~e. reman, bal tablm nun-su afasorgan 
primero, un domllliO perfecto, y absoluto ilimil ado 
bal nun-lentergen; bul na sadan reareee taderben li Nabe: 
é. independiel.te; y este solo pertenece á Dios: 
Slbee.-I1 aeigen le~~ le safe rio.larbet las el Dagas 

Segundo.-E! alto domullo. que tienen lus naciones 
ble el u?mas nos pI hbons, pal riabirbet tibens ni 

sob~e los ble!leS de los asociados, cuundo !'on necesarios á 
saClsen rlOlfa, gal fle riunca 0-10 il talnes lo . b 

su conserVilClOn uU,nque con. aryeglo a lo,; pl'illcipios de 
dodo ratin su dumlr~ans ti I1 sapan leda tablin safe 

d~re?ho natural prescritos por el solo señor absoluto que 
rIablrben Nabe. 

es Dios. 
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palabra, excluyendo todo 
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ojara, recon, bal ogolen (*), 
sentido noble, vago, y ambigüo (0), 

Véasc la nota en pág. 122. 

Sibic.-La il lene le safe ri~birbet las el dagubos ge 
Tcrce~o.-El domicilio que l'Jercen las nutoridades con-

, 11 dobes boj s~res, les safes na sadans aleberbet 
forme a las leyes . 'f restrlcc~nes, qLle estas ponen, 
lo un safe eporlrber le slba ten ca be el dobes lo time: 
de que vemos un ~jemplo en l.os leyes d.) expro-

na sadan ebocerben fe 11 tul un. Slboc.-La il lene 
piocion: esto Ilace ' del anterior. Cllurto.-E:l domit,¡o 
nos el I'e~rons ble sacisens u?inas reabons, pil lis 
de. los pnrttculul'cs :~obre Sll~ bienes propios, mientras 

SilCIS taderbet. Slbuc.-La 11 lene lo racas uO'abens lo 
les pertenecen. QLlinto.-El dominio de antes ~orales 

safes la riable (ojocurbel « riable bal nan lenIll 0'10 
cuy:,t c:~i.'itcncin ( di?o ~exi~te()cia y no toleraneia p~ra 
ronr les ul ofúdus otocurl1lus) 181terben pa il dobe: oci­
evitar cnestiones controvcl,tiles) despues de la le v: su-

birje sopacac fal na sadan dobe, jal na sagans, uga-
poniendo siempre que esta ley, como tod.ls, 
lorben l'iabir telcon glo el talnes lo il dobe r·atin. N e 
debe ser con forme i~ los principios de la ley natural. Lo 

un sadon taldircen ojocur fle il ojegos,) derecho, legiti-
mismo podria dedr CI'n las voces)) c/c/'echo, legiti-

midad, pueblo, bal sifa saguns, safes su rialcargans be 
midad. pueblo, y mil otras, (jue usadas en 
ojapocas tecans riabirbet talma no selaus los il odibis 

lSentidos distintos son .:ausn ·de muchos de los errores 
bal odicos safes ubolOt'ben le il ibabelfa. 

y extravios que aflijen á la humanidud. 
Bal nen su ocecirden fal las il odibis su talpargans ti 

y no se crea que los errores originados pOI' 
sadan ubufun tuglo los el ojegos su alforbet gla il 

esta fatnl confnsion de las palabras se circunscriben á las 
ralis otibans. 

materias políticos. 
La il bogla riabircer.. col ben uholen, nal ojomurcer 

El cuadro seria alll1 mas tri~te, SI citaramos 
les il ofodus nadens, safes su tugrirbeat fo il sadon 

las cuestiones religio'lus, que se han complacido por la misma 
talma fle gan ubLllins tranis li il u~ina ofa~an; bal nan 
CclLlsa con funestbimo l'esulta~()~ para el bten publlc?; y no 
lis sacas tomorcet las 01 rlaJernas les safes oj~mur be il 

nos fallarian hechos que citar en la 
isa be, be il otala bal saguns osabes. 

medicina, en la mettlfisica y Otl'US ciencias. 
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baI be rellil' le saci mi 01 reafli adibin, regon, ranIden baI 
y. cn f1jlll' lo dc un modo scnsiblc, SCgUI'O, scncillo y 

Fjl su obinbordd las el onopes no sacasens ojebes, 
Ahol':' bien cOlIst'dtellS') lo,; diccion:ll'ios de nlle-tl'a,; lengllas 

bal su epori~'bjn fit! ogllpec na il reomin sede 110 sacisens 
y ~e "cr,i I]lle a'~,~so 1:1, m:,tyor p"l'te de Sil,; 

ojegos riülarbet le slbe, slbl, SIOO, bal cul hin 
yoce" tienen do", tl'CS, CLllltl'O, y UIlII mut;ltos 

ojnpernes, Riabirbcll ogibi fül I'eicic Sil reborb.en 
111'" siO"nil'it:ados. Es verdad gue frecuentemel,tc se detel'mlnll 
la ji oj~lpoca ti il omera br,al ti sagulls. reafas; gul 

el ~elltido pOI' el contexto o pOI' Otl'lIS CII'Cllnst;'lIelas; PCI'O 
na sadnns tubos lo of<lma nall I'Íabil'bet sopaeac 

est"" reO'las di) i "tel'p,'etacioll no SOIl s iem pr'e 
tagrarnis brilOregolls bal l'iablerbet nas 01 nen-siparnins 
aplie:lblcs ni S(,~LlI'Il" y ]¡ny innllmel'ubles 
tisos be sedes la ji ojapoca recon lo il ojego ocemorben 
"cces l n gua el sentiuo ""go dc la voz inducc 
glo ubulins' odirnes; l'iabirje ogupec na sadan bo 

ú fllll('stas eglli\'oeneiolles, siendll acaso e.,ta entre 
sagnn:", la il talma ben renpun los el odibis, .inl le un 

tud:l", 1" C;\lis;¡ nws p"incipal de los enores, como lo 
saci olemUl'beat na sngjns bibos safes se riorcirbeat 

Itnnllotndo 1llgllllOS escl'itores qllC sc han oCllpauo 
pn. sadall rali fle ipica bal ageme. Su tijurden, fraJ, 
de es!.a malel'ia con plll~o .Y detencioll. Apr'ovéchese, plle~, 
la il tanhalo riedor le siba ojebe reapin, safe su rarnar-

-Ja oca~iall de formal" ¡Ina ICllglIU ufli\'ol'sal, que ba~ad,\ 

gnn ble 01 t/1lnes otabans, riolarden ne il nun-ucepornin 
sobre PI'illCipios filosóficos, téngu lu inapl'cciable 

ü1l1111.a lo nan rialcer le oiego sagin lo ojara. 
Ycnta.]ll de no' emplear' pal"bl'a Alguna de sentido doble. 

r~ Na il tablin alili no sagan o!;ole be il ojapoca 
(0) ~~ ab~olut;.' ~xclllsion de toda. ambil?üedfld en el sentido 

lus el 0,legos oClblrben le 01 relma De el oca mas bal be 
oc lus palubl'ns slIpone IIl1a pC!l'feccion en las ideas v ell 
silcisen 'I'iedo" s.afe nan riabirben uderornin tie jI J rei-

Sl~ . (or~l"c!orl, IIlle 'n'o _ •. es . . computible COIl la impel'-
.1)11 reulll1 110 sacasen s taldus bal no sacasens 

feee'ion iptdlisccn de·.·· lIues(¡;as fucultades y de lluestl'OS 
tan ces lor:ulbir nes sucasens ocamas nis el sajons. 
IllCd in~' .de comunical' . nlles1l'a~ irlea's ú los dema-. 
Taldit'b~t. , gil . Sil riodir. las,jiulis ~cadans be sadan 
PII~dell ,SI:l e~bilr'go ol,tenel'se meJor'tlS mmcn"as en este 
ablbo , gall tIJO!!:. baIlas saeis safes ocaborbet le il riaje, 
pUlltO Jmportullti~lmoi y los que. conocen la accion, 
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otadiben, ja1 riabirben la il tube omalun no sagans sacins 
analítico, como es el órden alfabético de todus SIlS 

ojedos. Jol tarnirben fe un saci su ojocurgan be il rama 
letras. A"í resulta de lo didlO en la base 

sibin, ba1 jol su eporirbin bal su eposborbin pal eporirdeu 
tel'.)era, y asi so verá y palpará cuando veamos 

su Ilun·aldurgan bal su tagrargan le iI tafIa bo 
desenvuelta y opl icada la correspondencia entre 

iI tube omalnn los el ojegos hal il tube otacan los el 
el vl'den alfabl!tico de las palabras y el órden lógico de las 

ocamas bal ragres lo safes riabirbet las ojabes. 
ideas y objetos de qllc son ,igno~. 

Fo nu sadan na sagins rag'os gan ogajons ci 
Por esto algllnas personas muy inteligentes de~pues de 

obigerga ble sadan osoni, li saci riulorbeat ben 
habel' meditado sobre este Proyecto, le han dado mas 

jo!be jal tanda glo obipir, riurur ba! rebir les el 
valor como instrumento para onaliznr, clasificar y fijal' los 

osages los el osabes, glo odadur le il oceberme, glo ota­
pl'incipios de las ciencias, pora rectifical' el JUICIO, para meto-

del' le il babi, ba1 glo rienjur les el baras, pi jal 
dizar la 

tanee lo 
enseiia/lzu, y pUl'a facilital' los estudios, que como 

riu!bi bo el ogaluns no sagans apa-
medio de comunicacion entl'e los :;ábios de todas las nacio­

bis (l). Cene na sacin tagra glo sadan ragre otaban, 
nes (1\. A lo menos ~U oplicocion a este· objeto filosófico, 

ba! le pin-riaje tulcon· bo el ocamas bal sacisens 
y reaccion continua' entl'e las ideas y sus. 

ojabes, bo el ojebes baI el rianos los el osabes, oca-
sigilOS, entl'e las lellgulIs y los pl'ogl'esos de las ciencias, re­

cal'bet nes el nun-sipurníns tunm.as safes taIdirbaet 
conocen las illcakulubles vent'IJlIs qlle podian 
tarnit, fe siba ojebe o¡;ibic ota?~.1. 
r'!Sltltür de una lengua vcrdadcramente. filo~ohca. , 

(1) Nasadan l'eaci otaban lo ti oJebe l'lOgu:ce.n le 
(1) E~te cUI'áctCI' filosótic~ de la lenguu reCibirla 

siba jiuli reif~n. b~l. tlJon, n~l su oceg~rcen 
una mejora extruordlnal'la e Impol'tante, SI se adoptas~ 
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ocecorben riolar cen l'OnU1US bal reomins ofemernis 
parece tenel' menos obstúclllos y muyores probabilidades 

fle saci le siba ojebe ogibic reapin, pi realar 
que el realizar CO;} él una lengua verdaderamente universal, 

safe lenperden pa riulbi nis sagans ibabes bal apabis, 
sirva de eomunicacion ü todos los hombres y naciones. quo 

LltUen tanga no sadan ojeue be il 1'eafli lo obamo1' be 
Benl;/ica illjluencia de esta lell.?ua en el modo de 7'a~OHa" en 

sagans .osrzbes. 
todas las ciencias, 

Po su l'iogel'gan il osad su ofagol'gan be il abibo tulun~ 
Admitida la doctrina espuesta en el nunto anteríOl' 

nan riabirben taldirnin ocafor le il tunma le safe rial'er~ 
no es posible desconocel' la 

ber pa ofaglir, fral riabil'ben sacin 

ventaja 

tarjo 
que Dcaba­

tiben 
mos de indicar, pues es su <!on~ecuencia necasaria; 

pil riabirben pa 01 tijo nan .sipurnin, dan 
mientras que es de una importancia incalculable, tanto 

lis il rianos abebens bal osacans lo el dabe, den 
puru los pl'ogl'esos matel'iules y prácticos de la sociedad como 

nis iI osabens, Tarjec, riabil'bell nun-taldirnin se 
pUl'a los científicos. En efecto, es imposible acos-

ugagar glo ogoCil' bal obamor be siba ojege ra~ 
tumbrarse ¡'t hublar y ra·wnar en una lengua esencial-

cloc otadiben balotaban, fra riobir le il ugadi lo obamor 
mente analitica y fllosófica, sin adquiril' el hábito de razona¡' 

la 01 osade ben acicin lo omame safe rienbirdaen 
un si~ter.nu ma.s úmpli.o d.e I?ulltllacion qlle cooperl1se 

g~J il reOffi1l1 ogl.ga lo 11 o,Jen, bal glo l'iUCll' ben reu-
a la muyol' clul'ldad de la !t'ase, y ¡'t desiO'llm' mejor 

bic le il ajormu bal le tabe los el ocamas, b~1 101 
el enlace y relacion de las ideas, y por consiO'lIiente 

I?lo il reubin reunírne lo il ocebe bal glo il acebi lo il 
a Ill; blle~a dil'eccioll del juicio y a la solidez del 

o~oJ.a! Jal su ofaglirbcn be il singe sicrabao. 
raCIOCIIlIO, como se indil',a en el número 68 



- 125 

tie ogibn be salan l'ali safe su jiedirden glo sacasen 
con exactitud en cualquiera materia que se ofrezca á nuestro 

obifi (1). 
exú.men t 1), 

(1) Nan su ocecirden 101 fal riajerber les 01 obu-
(1) No ~e ~rea pcr ~s,to que nos hacernos ilusio-

nugas tie sadan oJebe, oceclr,le fal fo sacin ogibu 
nes con esta, l~ngua" c"~'yendo que por Sil exactitud 
otaban taldlrblll I'lophr .nes suO'ans, rialcis safes 

filosófica 'podl'~, rem~diar , todos l~s abusos que 
ebocerbet fe 1l o.lebl, brll rorlr nes sagans odicot lo il 

nucell del lenguaje, ni evitar todo~ los extl':lvios de la 
obamo. Lim,as fo rerci bal fo ofijorme los el 
razon, Enemigos por rar"lcter y por convencimiento de las 

ocamas su ofanbergans, selfins tisos ocegarber fra afa-
iderls e'lajel'ndas, pOI:n~ vcces adoptamos ~in Iimi-

sorne les el otacubes seglic I'eapuns, bal rearec 
tacion las proposiciones demasiado generales, y particulnrmente 
les sacis safes ocibirdet le reima be el rabes ibabens. 

las Gue f.uponen perfeccion en las cosas humanns, 
Su ocaberdet, fral, na sagans sacasens otacubes nan be 
Entiendanse, plles, todas nuestl'ilS proposiciones no en 

il ojapoca tablin lo reima no sadan ojebe be il reagens 
el sentido absolllto de pel'feccion de esta lengua en los varios 
abibos les safes eposal'bear, bal rearec be il sibe 

puntos qu~ hemos tocudo, y particularmente en los dos 
turgons, nol be il ojapoca onalun tie saguns ojebes 
últimos, sino en el sentido comparativo con otras lenguas 
su riedorgans reibec ti il tanma reafen. los talmas 

fOl'mudas ordillUl'iamente por el concul'so accidental de causas 
telmons. 

hctel'ogencas, 

Riajerbear ne sadan bilji' glo rioplur nes el ogob,ms 
Hemos hecho esta adyel'tencia para prevenir las faltas 
ofamas bal les el oriles adorins no sadins safes se 

interpl'etaciones y lns satiras picantes de aquellos que se 
ucefurbet be ofanber les el osacis no saguns (ogupoc 
compla,!cn en exagerar las doctrinas d~~ otro~ (quiza 

lal nan les sacis ocaberbet) bal ocecll'bet rlOdal' ne 01 
pOI'qlle no lus entienden) y ~I'een conseguir ~n 
reoman llponi alonar:ie les Oblll1lS safes rearcec rla-

"'rnn tl'iunfo combutiendo fantasmas qlle solo 
bl~rbet be sacisen obuci. UcibeI'ber fal na. sacasen s 
existen en su imaginacion. Espel'amos (iue nuestros 
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Alanal'der glo un '!'auan ne il agolol'gen oboge; las el 
Ali¡Jdamos {L esto la siguiente reflexion: los 

l'ialus l'ialfel'mins glo il l'iedo no sadan ojebe riabirbit 
tl'abnjos p;'epal'atol'ios para la fOI'mucion de esta lengua serán 

gan tijans lis el osaues lal udol'arbet ne 01 reupon 
utili~imos pUl'a los ciencias porque exigen un delicado 

otadibe no sagans saeis be sagans sacisens ofangos: safe 
unáli~is de todas ellas en todos sus detalles: ql1e 

sibamoc pO su l'iajergan fi el ogaluns su ajisirbin fle il 
uno vez hecha por los sáLios se extendera con la 

sadon ojebe glo sagans anecas, bal le saci barurbit nas 
mismo lengua á todas las regiones, y la apl'endel'án 

sagans fra hara bril riaIu. La 01 tenca no un sadan 
todos ~in estudio ni tI'abajo. Un ejemplo de esto 

su eporirben be il Bill'i siben. 
se ve en el Apéndice 2.0 

Rearben3 tunmas no sacin onope 
Singulares rentajas de su Dieeional'io 

Las el onopes no sagans ojebos su ocaborgans l'ia-
Los Diccionol'ios de todos los idiomas conocidos 

bil'bet gan tijons bal tibens Ji iI tanbi glo safe riabur-
SOIl importantisimos y necesUl'ios pOl'a el fin á que están 

bet su l'iucurgansi glll na sacisen omicorna bal bara acolen 
destinudos; pel'o su lectura y estudio directo 

omieo-rmas riati,'bit fle ben reomin nebe, bal fle reomin 
lectoJ'~S proceder:ín con mejol' fé, y con mayo l' 
ocagl bal nal nan oeeferbet nes sacasen s obames 

discerllimiento y ~i 110 aprl1eban nuestros pensamientos 
se ubelerbit fle alocar les saeis, jal riabirbet be sHeu~ 
se 110ntentaráll con atucflr los, como son en si 
S1~dons, fl:a ofarcor les saeis fle ogobens ofamas 
mismos, ~1l1 desfigllrur los con falsus intel'pretaciones 
glo taldlr sorodoe aleber les saeis be uribe. 
pura poder despues poner los en ridículo. 
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bal su agolorgan glo parur le siba osabe salan, ria-
y seguido para apl'ender una eiencia cllalr¡uieru, 

bircen dan tilon, den ufimen bal nun-lenlurnin. Grel 
seria tan inútil, como fastidiosa é insoportable. Al c·)ntrario 

la il omicorne lo iI onope lo il ojebe le safe ofatirbel', 
la lectul'a del Diccionario de la lengua que proponemos, 

nan rearcec ríabirben Len reulcen, bal ucegermin, gul 
no solo es mas fácil, y agradable, ~ino 

eil gan tijon glo rienjur le il bara nos sagans 
tambien importantísima para facilital' el estudio de todas las 

osabes, hal glo alipur le il babe baIles el ocabos 
ciencias, y para difundil' la instruccion y los conocimientos 

he sagans tunes lo el dabe. 
en todas las clases de la sociedad. 
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